
ΝΕΑ ΥΟΡΚΗ

Ά νετη νίκη πέτυχε στις δημοτικές εκλο-
γές της Νέας Υόρκης ο σοσιαλιστής 

υποψήφιος δήμαρχος Ζοχράν Μαμντάνι 
(γεννημένος στην Ουγκάντα, ινδικής κατα-
γωγής) ο οποίος κατήλθε στην αναμέτρη-
ση της 4ης Νοεμβρίου έχοντας κερδίσει 
το χρίσμα του Δημοκρατικού Κόμματος 
στις προκριματικές εκλογές του Ιουνίου. 
Ο 34χρονος Μαμντάνι επικράτησε με 
50.4 % έναντι 41.6 % του Αντριου Κουό-
μο, πρώην Κυβερνήτη της Πολιτείας, που 
κατήλθε ως ανεξάρτητος. Ο Ρεπουμπλι-
κανός Κέρτις Σλίουα, ο οποίος διεκδίκησε 
τη Δημαρχία παρά τις πιέσεις του Προέ-
δρου Τραμπ και της ηγεσίας του τοπικού 
Ρεπουμπλικανικού Κόμματος να αποσυρ-
θεί, έλαβε ποσοστό 7.1%.

Σημειώνεται ότι ο νυν δήμαρχος της 
Νέας Υόρκης, Ερικ Άνταμς, ο οποίος είχε 
κατηγορηθεί για σκάνδαλα οικονομικής 
φύσεως, αποσύρθηκε από την εκλογική 
μάχη τον Σεπτέμβριο και πρόσφατα υπο-
στήριξε τον Αντριου Κουόμο.

Η νίκη του Ζοχράν Μαμντάνι χαρακτη-
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Η Απελευθέρωση της Λέσβου
Η απελευθέρωση της Λέσβου το 1912 
αποτελεί ένα σημαντικό γεγονός στην 
ιστορία του Ελληνικού Εθνους, σημα-
τοδοτώντας την απελευθέρωση από τον 
οθωμανικό ζυγό και την επανασύνδεση 
του νησιού με την Ελλάδα. Οι κάτοικοι 
του νησιού ύστερα από την ενημέρω-
ση τους σχετικά με την απελευθέρωση 
άλλων περιοχών στην Ελλάδα έστειλαν 
επιτροπή στον Μούδρο Λήμνου όπου 
βρισκόταν ο ελληνικός στόλος υπό τον 
αρχηγό Παύλο Κουντουριώτη και ζήτη-
σε άμεση βοήθεια για την απελευθέρω-
ση του Λέσβου. Ο αρχηγός έπειτα από 
συνεννοήσεις με την ιεραρχία της χώρας 
ανταποκρίθηκε στο αίτημα τους.

Στις 8 Νοεμβρίου το 1912 ο στόλος 
αποβιβάστηκε στο νησί και ύστερα από 
διαπραγματεύσεις για τη απόσυρση των 
οθωμανικών στρατευμάτων ύψωσε στις 
14:00 την Ελληνική Σημαία στο Διοικη-
τήριο. Οι εχθρικές δυνάμεις δεν υποχώ-
ρησαν και συγκεντρώθηκαν εσωτερικά 
στο νησί (χωριό Φίλια). Έπειτα από αρ-
κετές συγκρούσεις μεταξύ Οθωμανικών 
και Ελληνικών δυνάμεων στις 8 Δεκεμ-
βρίου 1912 υπογράφθηκε πρωτόκολλο 
παράδοση του νησιού.

Και έτσι έληξε οριστικά η απελευθέ-
ρωση της Λέσβου η οποία δεν ήταν μόνο 
μια στρατηγική στρατιωτική νίκη, αλλά 
και μια σημαντική στιγμή για την ελλη-
νική εθνική αναγέννηση και την εδραί-
ωση της ελληνικής παρουσίας στην πε-
ριοχή του Αιγαίου.

Η Απελευθέρωση της Χίου
Το Νοέμβριο του 1912, για την απελευ-
θέρωση της Χίου διατέθηκαν ένα σύ-
νταγμα Πεζικού, ένα τάγμα του 1ου και 
δυο του 7ου Συντάγματος της ΙΙ Μεραρ-
χίας στη Θεσσαλονίκη και μιας πυρο-
βολαρχίας Κρουπ, υπό το Διοικητή του 
7ου Συντάγματος Πεζικού Δελαγραμμά-
τικα Νικόλαου.

Το 7ο Σύνταγμα, αφού συγκεντρώθηκε 
στο λιμάνι της Θεσσαλονίκης, στις 8 Νοεμ-
βρίου 1912 επιβιβάστηκε στα πλοία «Πα-
τρίς» και «Σαπφώ» και την επόμενη απέ-
πλευσε για τη Χίο. Στο μεταξύ απέπλευσε 
από τον Πειραιά και το ατμόπλοιο «Εριέτ-
τα» με την πυροβολαρχία Κρούπ. Τα πλοία 
προσορμίστηκαν μπροστά στο λιμάνι της 
Χίου και ο Διοικητής της Μοίρας Εύδρο-
μων, Πλοίαρχος Δαμιανός Ιωάννης, ζήτη-
σε την παράδοση της πόλης μέσα σε τρείς 
ώρες. Ο διοικητής των τουρκικών δυνά-
μεων αρνήθηκε κατηγορηματικά, ελπίζο-
ντας ότι θα μπορούσε ν’ αντισταθεί απο-
τελεσματικά, λόγω της ισχυρής δύναμης 
(2.000 άντρες) που διέθετε και της επάρ-
κειας εφοδίων και πυρομαχικών.

Μετά την άρνηση του Τούρκου διοι-
κητή άρχισε η απόβαση των ελληνικών 
δυνάμεων νότια της πόλης της Χίου. Οι 
Τούρκοι έχοντας οργανωμένη άμυνα στο 
λιμάνι πρόβαλαν σθεναρή αντίσταση μέ-
χρι τις βραδινές ώρες, παρά τα δραστικά 
πυρά του ελληνικού στόλου και την απει-
λή των αποβατικών τμημάτων, οπότε και 
αναγκάστηκαν να εγκαταλείψουν τις θέ-
σεις και να συμπτυχθούν βορειοδυτικά 
της Χίου στην ορεινή περιοχή του χω-
ριού Καρυές.

Οι ελληνικές δυνάμεις εισήλθαν στην 
πόλη της Χίου στις 12 Νοεμβρίου 1912, 
χωρίς να συναντήσουν καμία αντίστα-
ση. Η υποδοχή και ο ενθουσιασμός των 
κατοίκων ήταν απερίγραπτη. Η 11η Νο-

εμβρίου 1912 συνιστά ημέρα ορόσημο, 
καθώς η Χίος απελευθερώθηκε από το 
δυσβάσταχτο τουρκικό ζυγό.

Η Απελευθέρωση της Καστοριάς
Κατά τη διάρκεια των επιχειρήσεων του 
ελληνικού Στρατού στον Α΄ Βαλκανικό 
Πόλεμο στην περιοχή της Δυτικής Μα-
κεδονίας στις 11 Νοεμβρίου 1912 απε-
λευθερώθηκε η Καστοριά. Οι οθωμανι-
κές δυνάμεις υποχωρούσαν συνεχώς και 
είχαν ήδη συμπτυχθεί στην περιοχή της 
Κορυτσάς αφήνοντας ένα μεγάλο μέρος 
της Δυτικής Μακεδονίας ακάλυπτο.

Το 1ο Σύνταγμα Ιππικού κινήθηκε κα-
τόπιν διαταγής του Γενικού Στρατηγείου 
στις 10 Νοεμβρίου 1912 προς τα χωριά 
Αντάρτικο και Βατοχώρι, αφού πρώτα 
απέστειλε στη Φλώρινα περισσότερους 
από 300 οθωμανούς αιχμαλώτους. Πα-
ράλληλα, απέστειλε μια ίλη Ιππικού προς 
την Καστοριά, για την οποία υπήρχαν πλη-
ροφορίες ότι είχε εγκαταλειφθεί από τις 
οθωμανικές δυνάμεις. Η κύρια αποστο-
λή της ίλης ήταν να εισέλθει στην πόλη 
της Καστοριάς και να ζητήσει την παρά-
δοσή της από τους οθωμανούς.

Η ίλη του 1ου Συντάγματος Ιππικού, 
αφού έφτασε στο χωριό Απόσκεπος έστει-
λε ένα τμήμα της με επικεφαλής Αξιωμα-
τικό να εισέλθει στην Καστοριά για να ζη-
τήσει την παράδοση της πόλης. Το τμήμα 
εισερχόμενο στην πόλη συνάντησε μόνο 
μερικούς περιφερόμενους οθωμανούς 
στρατιώτες και αμέσως επέστρεψε στη 
βάση του λόγω έλλειψης ικανής δύνα-
μης να καταλάβει την πόλη με ασφάλεια. 
Η απελευθέρωση της Καστοριάς ήταν 
πλέον γεγονός όταν ο ελληνικός Στρατός 
εισήλθε στην πόλη, χωρίς αντίσταση το 
πρωί της 11ης Νοεμβρίου 1912.

Ένωση της Σάμου με την Ελλάδα
Η ένωση της Σάμου με την Ελλάδα ήταν 
αποτέλεσμα μιας μακρόχρονης εθνικής 
και πολιτικής πάλης των Σαμιωτών κατά 
της Οθωμανικής κυριαρχίας. Αν και η 
Σάμος είχε καθεστώς Ηγεμονίας (αυτό-
νομο κράτος) υπό την επικυριαρχία της 
Υψηλής Πύλης της Οθωμανικής αυτο-
κρατορίας από το 1834, οι κάτοικοί της 
επιθυμούσαν την ένταξή τους στο Ελ-
ληνικό κράτος.

Κατά τον Α΄ Βαλκανικό Πόλεμο του 
1912, η Σάμος ξεκίνησε επανάσταση κατά 
της Οθωμανικής διοίκησης, με το Θεμι-
στοκλή Σοφούλη να ηγείται του αγώνα 

για την απελευθέρωση. Στις 11 Νοεμ-
βρίου 1912, η σαμιακή εθνοσυνέλευ-
ση κήρυξε την ένωση με την Ελλάδα, αν 
και αυτό δεν αναγνωρίστηκε αμέσως διε-
θνώς. Μετά τους Βαλκανικούς Πολέμους 
και τη Συνθήκη του Βουκουρεστίου το 
1913, η ένωση της Σάμου με την Ελλάδα 
επικυρώθηκε επίσημα. Το γεγονός αυτό 
αποτέλεσε σημαντικό σταθμό στην εθνι-
κή ολοκλήρωση του ελληνικού κράτους 
και σημείο αναφοράς για την εθνική συ-
νείδηση των Σαμιωτών.

Η ένωση της Σάμου με την Ελλάδα 
ήταν ηθικός και στρατηγικός στόχος, εν-
σωματώνοντας το νησί στο πλαίσιο του 
νέου Ελληνικού Εθνους – Κράτους.

Ανατίναξη της Μονής Αρκαδίου
Η ιστορική Μονή Αρκαδίου βρίσκεται 
στον νομό Ρεθύμνης στην Κρήτη. Οικο-
δομήθηκε στα πρώτα χρόνια της Βενε-
τοκρατίας. Υπήρξε χώρος επιστήμης και 
τέχνης και διέθετε πλούσια βιβλιοθήκη. 
Ήταν ένας «φάρος» της γνώσης, της Ελ-
ληνικής γλώσσας, της παιδείας και της Ελ-
ληνορθόδοξης παράδοσης. Κατά την πε-
ρίοδο της οθωμανικής κυριαρχίας στην 
Κρήτη, πολλοί Κρήτες επαναστάτες συ-
γκεντρώθηκαν στην μονή Αρκαδίου, η 
οποία έγινε κέντρο της επανάστασης. Ο 
Ισμαήλ Πασάς ζήτησε από τον ηγούμε-
νο της Mονής Γαβριήλ Μαρινάκη, την πα-
ράδοση του μοναστηριού, αλλιώς θα το 
κατέστρεφε. Έτσι ο Μαρινάκης με τη βο-
ήθεια του Συνταγματάρχου Πάνου Κορω-
ναίου, όπου ανακηρύχτηκε Αρχιστράτη-
γος, οχύρωσαν το Μοναστήρι. Το πρωί 
της 8ης Νοεμβρίου 1867, ο Τουρκικός 
στρατός έφτασε στο Μοναστήρι. Την 9η 
Νοεμβρίου 1867, τα γυναικόπαιδα που 
βρίσκονταν στο Μοναστήρι, μαζί με τον 
Κωνσταντίνο Γιαμπουδάκη κρύφτηκαν 
στην πυριτιδαποθήκη, καθώς είχε προη-
γηθεί μεγάλη μάχη. Κάποιοι άνδρες βρή-
καν καταφύγιο στην τραπεζαρία του Μο-
ναστηριού και σε άλλους χώρους. Όταν 
οι Τούρκοι έφτασαν στην πόρτα της πυ-
ριτιδαποθήκης, οι Έλληνες πραγματο-
ποίησαν την ηρωικότερη πράξη, καθώς 
με τη βοήθεια του Γιαμπουδάκη έβαλαν 
φωτιά στα βαρέλια με την πυρίτιδα, θυσι-
άζοντας τον εαυτό τους και συνάμα θα-
νατώνοντας πολλούς Τούρκους. Η πρά-
ξη αυτή μαρτυρά την αυτοθυσία και την 
αγάπη των Ελλήνων αγωνιστών για μια 
ελεύθερη Πίστη και Πατρίδα.

Πηγή: ΥΕΘΑ / Γενικό Επιτελείο Στρατού

Μήνας Επετείων…
Μια σειρά σημαντικών επετείων θυμάται και τιμά κατά τον μήνα Νοέμβριο η Ελλάδα:

Γκατέρι Τζουζέπε-Λορέντζο (1830 - 1884) "To Ολοκαύτωμα Αρκαδίου", ελαιογραφία σε μουσαμά, 104 × 70 εκ.
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ΝΕΑ ΥΟΡΚΗ -

Μ ε το 41ο Ομήρειο Βραβείο 
τίμησε η Χιακή Ομοσπον-

δία Αμερικής τον Μιχάλη Κρά-
τσιο, βοηθό του Προέδρου Ντό-
ναλντ Τραμπ και διευθυντή του 
Γραφείου Επιστημονικής και Τε-
χνολογικής Πολιτικής του Λευκού 
Οίκου, στη διάρκεια ενός πανη-
γυρικού δείπνου που πραγμα-
τοποιήθηκε το βράδυ του Σαβ-
βάτου 1 Νοεμβρίου στο Χιώτικο 
Σπίτι στην Αστόρια.

Αποδεχόμενος με συγκίνη-
ση το σπουδαίο αυτό βραβείο, 
παρουσία των γονιών του, Γιάν-
νη και Μαρίας Κράτσιου, της συ-
ζύγου του Αλίσας και μελών της 
οικογένειάς του, ο κ. Κράτσιος, 
εξέφρασε την ευγνωμοσύνη του 
στους συμπατριώτες του για την 
ξεχωριστή αυτή τιμή και ανα-
γνώριση που αντανακλά, όπως 
είπε, και στη διαχρονική σχέση 
Ελλάδος και Ηνωμένων Πολιτει-
ών. Αναφέρθηκε με αγάπη στη 
Χίο των παιδικών του καλοκαι-
ριών, υπογραμμίζοντας πόσο ο 
τόπος αυτός της καταγωγής της 
μητέρας του είχε καταλυτική επί-
δραση στη ζωή του.

«Οι ρίζες μου έχουν διαμορ-
φώσει το νου, την καρδιά και την 
ψυχή μου», είπε για να προσθέσει 
πως «η Ορθόδοξη πίστη μου και 
η ελληνοαμερικανική μου ταυ-
τότητα έχουν διαμορφώσει τον 
δημόσιο λειτουργό που επιδιώ-
κω να είμαι».

Ιδιαίτερα στάθηκε στο φιλό-
τιμο, «τον συνδυασμό αγάπης 
και τιμής, την κινητήρια δύνα-
μη που ωθεί κάποιον να θέλει να 
προσφέρει στην κοινότητα. Είναι 
φιλοδοξία, ζήλος, φιλεργία, μια 
επιθυμία να υπηρετείς τον Θεό 
και τον συνάνθρωπο».

«Το δικό μου φιλότιμο γεν-
νήθηκε στις ανεμοδαρμένες και 
θαλασσοχτυπημένες ακτές της 

Χίου», είπε χαρακτηριστικά.
Αναφερόμενος στο έργο του 

στον Λευκό Οίκο, ο κ. Κράτσι-
ος τόνισε ότι «είναι πραγματι-
κά μεγάλη τιμή να υπηρετεί ως 
Επιστημονικός και Τεχνολογικός 
Σύμβουλος του Προέδρου των 
Ηνωμένων Πολιτειών».

Κλείνοντας ευχαρίστησε 
«την Αμερική, την οικογένειά 
μου και την Χίο», καθώς και τη 

Χιακή Ομοσπονδία «που κρατά 
ζωντανή την κληρονομιά μας 
και την αγάπη μας για τη Χίο στις 
καρδιές και στις πράξεις μας».

Η πρόεδρος της Χιακής Ομο-
σπονδίας, Κυριακή Καλογερά, είπε 
–μεταξύ άλλων– ότι ο Μιχάλης 
Κράτσιος κάνει υπερήφανη τη Χίο, 
την Ελλάδα και την Ελληνοαμερι-
κανική κοινότητα, ενώ τη συγκί-
νηση αλλά και την υπερηφάνεια 

του εξέφρασε και ο πρόεδρος του 
Συλλόγου Βορειοχωριτών Χίου 
«Το Πελιναίον - Αγία Μαρκέλλα», 
Δημήτρης Μουτάφης, κάνοντας 
ιδιαίτερη αναφορά στη Βολισσό, 
που είναι και ο τόπος καταγωγής 
του Μιχάλη Κράτσιου.

«Είναι ένας Ελληνοαμερικανός 
που προέρχεται από τις δικές μας 
ρίζες και βρίσκεται σήμερα στον 
Λευκό Οίκο, συμβουλεύοντας τον 
Πρόεδρο των Ηνωμένων Πολιτει-
ών. Δεν θα μπορούσαμε να είμα-
στε πιο περήφανοι για τον Μιχά-
λη», είπε από την πλευρά του ο 
πρόεδρος της Επιτροπής Λευκώ-
ματος, Μάρκος Μαρινάκης, ο οποί-
ος αναφέρθηκε και στην ιστορία 
του Ομηρείου Βραβείου.

Την εκδήλωση τίμησαν με 
την παρουσία τους ο Αρχιεπί-
σκοπος Αμερικής Ελπιδοφόρος, 
η Μόνιμη Αντιπρόσωπος της Ελ-
λάδας στον ΟΗΕ, Αγλαΐα Μπαλτά, 
η Γενική Πρόξενος Ιφιγένεια Κα-
ναρά, ενώ τον τιμώμενο προλό-
γισε ο Τζον Κατσιματίδης Junior.

Χαιρετισμούς απηύθυναν 
ακόμη η πρόεδρος της Επιτρο-
πής του Ομήρειου Βραβείου, 
Καλλιόπη Μπαρλή και η πρό-
εδρος της Νεολαίας Μαρίτσα 
Κούτσουρα.

Με το Ομήρειο Βραβείο τίμησε η Χιακή 
Ομοσπονδία τον Μιχάλη Κράτσιο
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ρίζεται ιστορική και για έναν ακόμα λόγο. 
Είναι ο πρώτος μουσουλμάνος δήμαρχος 
της Νέας Υόρκης, της πολυπληθέστερης 
μεγαλούπολης των ΗΠΑ που διαθέτει και 
τον μεγαλύτερο πληθυσμό Εβραίων έξω 
από το Κράτος του Ισραήλ. Ψηφίστηκε σε 
συντριπτική πλειοψηφία από τους νέους, 
τα χαμηλότερα και μεσαία εισοδηματικά 
στρώματα και τις μειονότητες, ενώ οι με-
τριοπαθείς Δημοκρατικοί προτίμησαν σε 
μεγαλύτερο ποσοστό τον Άντριου Κου-
όμο, ο οποίος είχε κατηγορηθεί στο πα-
ρελθόν για παρενοχλήσεις, αλλά και είχε 
επικριθεί έντονα για τη μη αποτελεσμα-
τική προστασία των ηλικιωμένων στους 
οίκους ευγηρίας της Νέας Υόρκης την πε-
ρίοδο της πανδημίας.

Η εκλογή Μαμντάνι προκάλεσε ποι-
κίλες αντιδράσεις: Ενθουσιασμό στις 
τάξεις της αριστερής πτέρυγας του Δη-
μοκρατικού Κόμματος και των υποστη-
ρικτών του, ιδιαίτερα μεταξύ των μειονο-
τήτων καθώς έχει αντιταχθεί έντονα στην 
σκληροπυρηνική μεταναστευτική πολιτι-
κή του Προέδρου Ντόναλντ Τραμπ. Από 
την άλλη πλευρά στις τάξεις των μετρι-
οπαθών Δημοκρατικών και των Ρεπου-
μπλικάνων επικρατεί προβληματισμός 
αναφορικά με κάποιες από τις εξαγγε-
λίες του νέου δημάρχου που θα αναλά-
βει καθήκοντα την 1η Ιανουαρίου 2026, 
όπως το πάγωμα των ενοικίων, η κατα-
σκευή δημόσιων κτηρίων για την αντι-

μετώπιση της στεγαστικής κρίσης και η 
καθιέρωση δωρεάν μεταφοράς με τα λε-
ωφορεία. Ο νεοκλεγείς δήμαρχος επιτέ-
θηκε για άλλη μια φορά στον Πρόεδρο 
Τραμπ κατά την επινίκεια ομιλία του πε-
ριστοιχιζόμενος από εκατοντάδες οπα-
δούς του στο εκλογικό του κέντρο στο 
Μπρούκλυν. Ο ίδιος ο Πρόεδρος Τραμπ, 
αν και ανέμενε το αποτέλεσμα, έσπευσε 
να αποστασιοποιηθεί, τονίζοντας ότι ο 
ίδιος δεν ήταν στο ψηφοδέλτιο και ότι 
οι Ρεπουμπλικανοί υποψήφιοι στις το-
πικές εκλογές ήταν «αδύναμοι και ανα-
ποτελεσματικοί».

Η ιστορική νίκη του Μαμντάνι ανακοι-
νώθηκε εν μέσω μιας σειράς νικών των 
Δημοκρατικών σε ολόκληρη τη χώρα, με 
την βουλευτή Αμπιγκέιλ Σπάνμπεργκερ 
να γίνεται η πρώτη γυναίκα Κυβερνή-
της της Βιρτζίνια, τη Μίκι Σέριλ να υπε-
ρισχύει του υποστηριζόμενου από τον 
Τραμπ αντιπάλου της για την θέση του 
Κυβερνήτη στη Νέα Ιερσέη, αλλά και 
την Καλιφόρνια να ετοιμάζεται να ψη-
φίσει υπέρ της πρότασης του κυβερνή-
τη Γκάβιν Νιούσομ για αναδιαμόρφωση 
των εκλογικών περιφερειών, η οποία θα 
αποφέρει πέντε νέες έδρες στο Κογκρέ-
σο για τους Δημοκρατικούς.

Να προσθέσουμε ότι η συμμετοχή στις 
εκλογές της Νέας Υόρκης ήταν η μεγαλύ-
τερη σε αριθμούς αλλά και ποσοστά εγ-
γεγραμμένων ψηφοφόρων από το 1969.
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Ενθουσιασμός, αντιδράσεις

και προβληματισμοί

συνέχεια από τη σελίδα 1

ΝΕΑ ΥΟΡΚΗ – ΟΗΕ
της Γεωργίας Γαραντζιώτη / ΑΠΕ-ΜΠΕ

Σ ύμφωνα με ανακοίνωση της Μόνιμης 
Αντιπροσωπείας των ΗΠΑ, "ο Μόνιμος 

Αντιπρόσωπος της χώρας στον ΟΗΕ πρέ-
σβης Μάικλ Γουόλτς συναντήθηκε με τα 
εκλεγμένα Μη Μόνιμα Μέλη του Συμβου-
λίου Ασφαλείας - δηλαδή τους πρέσβεις 
της Αλγερίας, της Δανίας, της Ελλάδας, της 
Γουιάνας, του Πακιστάν, του Παναμά, της 
Δημοκρατίας της Κορέας, της Σιέρα Λε-
όνε, της Σλοβενίας και της Σομαλίας" για 
να τους ενημερώσει για το Ψήφισμα που 
προωθούν οι ΗΠΑ για τη Γάζα .

Ιδιαίτερη σημασία είχε η παρουσία στην 
ίδια συνάντηση της Αιγύπτου, του Κατάρ, 
του Βασιλείου της Σαουδικής Αραβίας, της 
Τουρκίας και των Ηνωμένων Αραβικών Εμι-
ράτων, γεγονός που, όπως υπογραμμίστη-
κε στην ανακοίνωση, "αποδεικνύει την πε-
ριφερειακή στήριξη προς το ψήφισμα που 
υποβάλλεται στο Συμβούλιο Ασφαλείας 

των Ηνωμένων Εθνών για τη Γάζα".
Το Ψήφισμα "χαιρετίζει το Συμβούλιο 

Ειρήνης και εξουσιοδοτεί τη Διεθνή Δύνα-
μη Σταθεροποίησης" που προβλέπεται στο 
ειρηνευτικό σχέδιο 20 ημερών του Προέ-
δρου Τραμπ για τη Γάζα. Το σχέδιο περιλαμ-
βάνει τη συνέχιση της ανθρωπιστικής βο-
ήθειας και την "απελευθέρωση όλων των 
ομήρων", ανοίγοντας τον δρόμο για "μια 
ασφαλέστερη και πιο ευημερούσα Γάζα".

Η ανακοίνωση καταλήγει με έμφαση 
στη συμβολή των Ηνωμένων Πολιτειών 
υπό την ηγεσία του Προέδρου Τραμπ, ανα-
φέροντας ότι "υπό τη δυναμική ηγεσία 
του Προέδρου Τραμπ, οι Ηνωμένες Πο-
λιτείες θα επιτύχουν ξανά αποτελέσμα-
τα στα Ηνωμένα Έθνη - όχι ατελείωτες 
συζητήσεις", ενώ τονίζεται ότι τα εμπλε-
κόμενα μέρη "αδράττουν αυτήν τη ιστο-
ρική ευκαιρία για να τερματίσουν δεκα-
ετίες αιματοχυσίας και να καταστήσουν 
το όραμα του Προέδρου για διαρκή ειρή-
νη στη Μέση Ανατολή πραγματικότητα".

Στήριξη
στο Ψήφισμα 
των ηΠΑ
για τη Γάζα
από το Συμβούλιο 
Ασφαλείας Ο Μόνιμος Αντιπρόσωπος των ΗΠΑ στον ΟΗΕ

πρέσβης Μάικλ Γουόλτς
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Του Πέτρου Κασφίκη, ΤΟ ΒΗΜΑ

Λ ένε ότι στην Αμερική, όποια πέτρα κι 
αν σηκώσεις, θα βρεις έναν Έλληνα. 

Στην περίπτωση του Βασίλειου Τσιάνου, 
η φράση αυτή επιβεβαιώνεται με τον πιο 
κυριολεκτικό τρόπο.

Για την ακρίβεια ήταν αυτός που πα-
ρέδωσε στην Ούρσουλα φον ντερ Λάιεν 
τον μαγνήτη σπανίων γαιών που η Γερμα-
νίδα πρόεδρος της Κομισιόν παρουσίασε 
στο τραπέζι της Συνόδου των G7 στον Κα-
ναδά ως σύμβολο της ευρωπαϊκής βιομη-
χανικής αναγέννησης. Ο μαγνήτης πέρα-
σε από τα χέρια του Ντόναλντ Τραμπ και 
των υπόλοιπων ηγετών, προτού καταλή-
ξει ως δώρο στον Καναδό πρωθυπουρ-
γό Μαρκ Κάρνεϊ.

Αντιπρόεδρος της καναδικής εταιρί-
ας Neo, που δημιούργησε το πρώτο ερ-
γοστάσιο σπανίων γαιών στην Ευρωπαϊ-
κή Ένωση, και πρόεδρος της Παγκόσμιας 
Ένωσης Βιομηχανίας Σπανίων Γαιών (REIA) 
με έδρα τις Βρυξέλλες, ο Βασίλειος Τσιά-
νος διαδραματίζει κεντρικό ρόλο σε μια 
βιομηχανία που έχει μετατραπεί σε πεδίο 
στρατηγικού ανταγωνισμού με βαθιές γε-
ωπολιτικές και οικονομικές συνέπειες για 
τον 21ο αιώνα.

Τα ταξίδια του δεν θυμίζουν εταιρικές 
συνεδριάσεις αλλά γεωπολιτικό οδοιπο-
ρικό, ταξιδεύοντας από την Ουκρανία και 
το Καζακστάν μέχρι την Κίνα και τον αρ-
κτικό κύκλο στη Γροιλανδία σε αναζήτη-
ση νέων αλυσίδων εφοδιασμού. Όταν το 
«Βήμα» επικοινώνησε μαζί του, βρισκόταν 
στο Σαντιάγκο της Βραζιλίας λίγο πριν 
αναχωρήσει για τη Μαλαισία.

Σε αυτή τη συνέντευξη, ο Βασίλειος 
Τσιάνος εξηγεί γιατί οι σπάνιες γαίες απο-
τελούν το νέο στρατηγικό «πετρέλαιο» της 
εποχής, τους κινδύνους για την Ευρώπη, 
αλλά και τον ρόλο που μπορεί να διεκδι-
κήσει η Ελλάδα σε αυτή τη νέα γεωοικο-
νομική πραγματικότητα.

- Γιατί οι σπάνιες γαίες έχουν μετατρα-
πεί σε ζήτημα στρατηγικής σημασίας σε 
μια εποχή αναζωπύρωσης του ανταγω-
νισμού μεγάλων δυνάμεων;

Οι σπάνιες γαίες είναι τα κρίσιμα με-
ταλλεύματα για την παραγωγή μονίμων 
μαγνητών. Οι μαγνήτες σπάνιων γαιών 
είναι κρίσιμο εξάρτημα για κινητήρες 
κυρίως στις ακόλουθες εφαρμογές: ηλε-
κτροκίνητα οχήματα, υπεράκτιες ανεμο-
γεννήτριες, αντλίες νερού σε ενεργειακά 
αποδοτικά κτήρια, σερβομηχανισμούς και 
συστήματα πρόωσης drones, και στους 
τουρμποκινητήρες εκκίνησης των μα-
χητικών αεροσκαφών Ραφάλ και F-35. 
Η προσθήκη των μαγνητών σπάνιων γαι-
ών σε κινητήρες ξεκλειδώνει κατά μέσο 
όρο 30% ενεργειακή αποδοτικότητα, που 
κατ'επέκταση ξεκλειδώνει την τεχνική 
σκοπιμότητα και την οικονομική λογι-
κή των παραπάνω κρίσιμων τεχνολογι-
ών. Έτσι, λοιπόν, η ιδιότητα ενεργειακής 
εξοικονόμησης είναι στρατηγικής σημα-
σίας τόσο για την ενεργειακή ασφάλεια 
όσο και για την αμυντική ασφάλεια μιας 
μεγάλης δύναμης, όπως η Ευρωπαϊκή 
Ένωση, η Αμερικής, και η Κίνα.

- Οι ΗΠΑ προσπαθούν να εξασφαλίσουν 
τα διαθέσιμα κοιτάσματα σπάνιων γαι-
ών, ενώ η Κίνα εφαρμόζει πλέον αυστη-
ρούς ελέγχους στις εξαγωγές. Πόσο ευ-
άλωτη είναι η Ευρώπη σε αυτή τη νέα 
πραγματικότητα;

Η Ευρώπη διανύει μέρες που θα δια-
μορφώσουν δεκαετίες. Μέχρι προ λίγων 
μηνών, η Ευρώπη είχε αποκλειστική εξάρ-
τηση για μαγνήτες σπάνιων γαιών από την 
Κίνα. Το στοίχημα ανασυγκρότησης και 
αναδιανομής της εφοδιαστικής γεωγραφί-

ας σπάνιων γαιών είναι απαραίτητη προ-
ϋπόθεση για την επιτυχημένη μετάβαση 
της ευρωπαϊκής αυτοκινητοβιομηχανίας 
στην ηλεκτροκίνηση. Πάνω από το 80% 
της αγοράς αυτών των μαγνητών απο-
δίδεται στις αυτοκινητοβιομηχανίες. Το 
ρίσκο διακοπής εφοδιασμού μαγνητών 
συνεπάγεται παύση παραγωγής αυτοκι-
νήτων. Όπως μπορείτε να φανταστείτε, 
αυτό σημαίνει δεκάδες χιλιάδες θέσεις 
εργασίας αυτοκινητοβιομηχανιών τίθε-
νται σε κίνδυνο. Φανταστείτε την πολιτι-
κή διάσταση ενός τέτοιου ενδεχόμενου. 
Αντίστοιχα στα εξοπλιστικά, πάρα την 
πολύ μικρότερη κλίμακα ζήτησης, υπάρ-
χει το ενδεχόμενο διακοπής εφοδιασμού 
μαγνητών Νεοδυμίου ή Σαμαρίου. Αυτή 
τη στιγμή παραμένει χωρίς καμία εναλ-
λακτική πηγή εφοδιασμού. Τα ελάχιστα 
ορυχεία σε Λατινική Αμερική, Αυστραλία 
και Νοτιοανατολική Ασία που έχουν συ-
γκριτικά καλύτερες πιθανότητες έναρξης 
παραγωγής βαριών σπάνιων γαιών πρέ-
πει να στηριχθούν άμεσα από την Ευρω-
παϊκή Τράπεζα Επενδύσεων και την Κο-
μισιόν. Θεωρώ ότι είναι το μεγαλύτερο 
ενεργό ρίσκο της ΕΕ αυτή την περίοδο, 
και αντιμετωπίζεται μόνο με ταχεία κοι-
νή πολιτική επείγουσας προμήθειας, τύ-
που εμβολίων Κορωνοϊού. Στα θετικά, με 
την Καναδική εταιρία Neo, χτίσαμε στην 
Εσθονία το μεγαλύτερο και ανταγωνι-
στικότερο εργοστάσιο μαγνητών σπάνι-
ων γαιών του δυτικού κόσμου. Είναι μια 
σημαντική ανακούφιση για τις ευρωπαϊ-
κές αυτοκινητοβιομηχανίες, αλλά εξυπη-
ρετεί μόνο το 10-15% της ζήτησης τους.

- Βλέπετε διάθεση ανάληψης ρίσκου για 
να δημιουργηθεί μια ισχυρότερη ευ-
ρωπαϊκή βάση παραγωγής ή κυριαρχεί 
ακόμη ο φόβος του κόστους και των πο-
λιτικών εμποδίων;

Όταν ξεκίνησα, προ πενταετίας, να 
κάνω «φασαρία» στις Βρυξέλλες για την 

επιτακτική ανάγκη εισήγησης νομοθε-
τικού και ρυθμιστικού πλαισίου που να 
ξεκλειδώνει την οικονομική λογική για 
ανταγωνιστική παραγωγή σπάνιων γαι-
ών στην Ευρώπη, όλες οι συζητήσεις γυρ-
νούσαν γύρω από το ρίσκο διαταραχής 
αλυσίδων εφοδιασμού. Σήμερα, το ρίσκο 
έχει μετατραπεί σε κρίση. Για αυτό υπάρ-
χει πλέον και η διάθεση για γενναία δημό-
σια πολιτική στις Βρυξέλλες. Πιστεύω ότι 
οι κόποι όλων μας στην ευρύτερη βιομη-
χανία σπάνιων γαιών δικαιώνονται. Έχω 
βαθιά εμπιστοσύνη στους θεσμούς της ΕΕ 
και στη G7 . Πιστεύω θα καταφέρουν να 
συγκροτήσουν έναν οργανισμό ή ρυθμι-
στικό όργανο για συγκέντρωση ζήτησης 
και κοινή προμήθεια, καθώς και δημιουρ-
γία αποθεμάτων, κάτι δηλαδή αντίστοιχο 
του Διεθνούς Οργανισμού Ενέργειας τη 
δεκαετία του 1970 για αντιμετώπιση της 
κρίσης πετρελαίου.

- Ρεαλιστικά, ποιο μπορεί να είναι το 
αποτύπωμα της Ελλάδας σε αυτή τη νέα 
γεωοικονομική πραγματικότητα; Ποια 
βήματα απαιτούνται σε επενδύσεις και 
πολιτική βούληση;

Η ευρύτερη κρίση αυτών των μεταλ-
λευμάτων μπορεί να είναι ευκαιρία για 
την Ελλάδα. Πρωτίστως η περίπτωση 
του Γάλλιου, ως παραπροϊόν της εξόρυ-
ξης και επεξεργασίας βωξίτη σε αλουμί-
νια. Χαίρομαι παρακολουθώντας το έργο 
της METLEN/Mytilineos να ξεκινήσει την 
πρώτη παραγωγή πρωτογενούς Γάλλι-
ου εκτός Κίνας. Ξεκλειδώνει μια μονα-
δική ευκαιρία διπλωματικού κεφαλαίου 
για την Ελλάδα με χώρες σαν τον Κανα-
δά που μπορούν άμεσα να το επεξεργα-
στούν και χώρες σαν την Αμερική, Γερμα-
νία και Ιαπωνία που έχουν μεγάλη ζήτηση 
για αυτό ως τερματικοί καταναλωτές στην 
παραγωγή ημιαγωγών (semiconductor 
chips/wafers).

Στην περίπτωση μαγνητών σπάνιων 
γαιών για αυτοκινητοβιομηχανίες, θεωρώ 
ότι η ευκαιρία της Ελλάδας είναι πολύ πε-
ριορισμένη αλλά και εξίσου μοναδική. Η 
χώρα έχει την τύχη να φιλοξενεί κέντρο 
έρευνας και καινοτομίας της Tesla, συγκε-
κριμένα για κινητήρες ηλεκτροκίνησης. 
Έτσι, με την άγκυρα του κέντρου έρευνας 
κινητήρων της Tesla στην Ελλάδα, θεωρώ 
πως η Ελλάδα μπορεί να εξελιχθεί αντί-
στοιχα και σε ερευνητικό κόμβο ανάπτυ-
ξης καινοτόμων μαγνητών σπάνιων γαι-
ών για κινητήρες επόμενων γενεών, τόσο 
για ηλεκτροκίνητα αυτοκινήτα όσο και 
για τεχνολογίες του μέλλοντος όπως τα 

ανθρωποειδή ρομπότ. Ίσως το πιο σημα-
ντικό κεφάλαιο της Ελλάδας στις σπάνιες 
γαίες να είναι οι άνθρωποι της. Η λίστα με 
τους Έλληνες που αυτή τη στιγμή διαπρέ-
πουν παγκοσμίως στις σπάνιες γαίες δεν 
είναι μικρή. Κάποιοι από τους καλύτερους 
ερευνητές σπανίων γαιών παγκοσμίως εί-
ναι Έλληνες και απόφοιτοι ελληνικών ΑΕΙ. 
Μεταξύ των κορυφαίων σχεδιαστών κι-
νητήρων του κόσμου είναι δεκάδες Έλλη-
νες μηχανικοί, ακαδημαϊκοί και συγγρα-
φείς διεθνούς αναγνώρισης. Με θέληση 
και επαγγελματισμό, είμαι βέβαιος πως 
όλοι τους έχουν πάρα πολλά να προσφέ-
ρουν σε ανάπτυξη ευκαιριών στην Ελλά-
δα γύρω από τις σπάνιες γαίες.

- Η Τουρκία έχει ανακοινώσει εντοπι-
σμό σημαντικών αποθεμάτων σπάνιων 
γαιών και επενδύσεις στην επεξεργασία 
τους. Πώς αξιολογείτε αυτή την εξέλιξη;

Τα τελευταία 20 χρόνια, έχουν ανα-
κοινωθεί 200 ανακαλύψεις κοιτασμάτων 
εκτός Κίνας. Σε όλο αυτό το διάστημα έχει 
ανοίξει μόνο 1 καινούριο βιώσιμο ορυ-
χείο. Ίσως είναι ακόμα έκπληξη για κά-
ποιους, αλλά οι σπάνιες γαίες δεν είναι 
σπάνιες. Αυτό που τις καθιστά δύσκολες 
στην πρόσβαση και μεταποίηση είναι η 
εύρεση αποθεμάτων με οικονομική λο-
γική εξόρυξης και διαχωρισμού. Ο νό-
μος πιθανοτήτων δεν είναι με το μέρος 
κανενός κοιτάσματος. Επιτυχία δεν είναι 
ο εντοπισμός αποθεματικού. Είναι πολυ-
ετής ο δρόμος τεχνοοικονομικής μελέ-
της, κατασκευής και λειτουργίας ορυχεί-
ου. Ας ξανακάνουμε αυτή τη συζήτηση 
σε μια δεκαετία.

Βασίλης Τσιάνος: O Έλληνας πίσω από την 
κούρσα για τις σπάνιες γαίες προειδοποιεί
για το «Μεγαλύτερο Ενεργό Ρίσκο» της Ευρώπης
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ή επισκεφθείτε:
https://www.greeknewsusa.com/

subscribe-to-greek-news-usa-newspa-
per-printed-edition



6 Ο Μ Ο Γ Ε Ν Ε Ι ΑΠέμπτη, 6 Νοεμβρίου 2025

ΝΕΑ ΥΟΡΚΗ – Greek News USA

Μ ε μια δεύτερη τελετή για τα ανώτε-
ρα επίπεδα Α1 (έφηβοι – ενήλικες), 

Β1, Β2, Γ1 και Γ2 στις 29 Οκτωβρίου στην 
αίθουσα «Χιώτη» του Αρχιεπισκοπικού 
Καθεδρικού Ναού της της Αγίας Τριάδας 
στο Μανχάτταν ολοκληρώθηκε η απο-
νομή των Πιστοποιητικών Ελληνομάθει-
ας για το 2025 που διοργάνωσε το Γενικό 
Προξενείο της Ελλάδας στη Νέα Υόρκη.

Η εκδήλωση, όπως και η πρώτη τελε-
τή που πραγματοποιήθηκε παρουσία του 
Αρχιεπισκόπου Αμερικής κ. Ελπιδοφόρου 
στον ίδιο χώρο στις 21 Οκτωβρίου, απο-
τέλεσε έναν λαμπρό φόρο τιμής προς τη 
διαχρονική αξία της Ελληνικής γλώσσας, 
τη δύναμή της να ενώνει γενιές και κοι-
νότητες και τη σταθερή προσήλωση των 
Ελληνοπαίδων και των μαθητών της Δια-
σποράς στη διατήρηση της πολιτιστικής 
τους ταυτότητας, αναφέρει σε ανακοίνω-
σή του το Γενικό Προξενείο.

Τονίζει δε ότι επιβεβαιώνει τη συνέχι-
ση της ελληνομάθειας ως σταθερής και 
ζωντανής εκπαιδευτικής και πολιτιστικής 
προσπάθειας.

Η εκδήλωση άνοιξε με προσευχή και 
χαιρετισμό από τον Αρχιμανδρίτη Ευγένιο 
Τσαραμανίδη, ιερατικό προϊστάμενο του 
Ιερού Ναού Αγίου Δημητρίου στο Union 
της Νέας Ιερσέης.

Η Γενική Πρόξενος της Ελλάδας στη 
Νέα Υόρκη, κα Ιφιγένεια Καναρά, καλω-
σόρισε τους παρισταμένους και αναφέρ-
θηκε εκτενώς στη σημασία και την αξία 
του Πιστοποιητικού Ελληνομάθειας, ως 

διεθνώς αναγνωρισμένου τίτλου επάρ-
κειας στην Ελληνική γλώσσα, το οποίο 
πλέον εντάσσεται στο Seal of Biliteracy 
σε δεκατρείς Πολιτείες των ΗΠΑ, μεταξύ 
των οποίων και η Νέα Υόρκη.

Η κα Καναρά τόνισε ότι «η Ελληνική 
γλώσσα δεν είναι απλώς εργαλείο επικοι-
νωνίας, αλλά φορέας πολιτισμού, σκέψης 
και ανθρωπισμού – μια γέφυρα ανάμε-
σα στο παρελθόν και το μέλλον του Ελ-
ληνισμού».

Ιδιαίτερη συγκίνηση προκάλεσε η πα-
ρουσίαση της Αναπληρώτριας Συντονί-
στριας Εκπαίδευσης, με θέμα «Μετά το 
Μεγάλο ΟΧΙ, η Μακρά Νύχτα της Κατο-
χής: Ελληνική Γλώσσα υπό αίρεση», ένα 
ιστορικό αφιέρωμα που, μέσα από σπά-
νιο φωτογραφικό και αρχειακό υλικό, φώ-
τισε τις δυσκολίες και τις απαγορεύσεις 

που αντιμετώπισε η ελληνική εκπαίδευ-
ση την περίοδο 1941–1944.

Ακολούθως, η κα Αναστασία Αφεντού-
λη, επιτυχούσα στις φετινές εξετάσεις, 
απηύθυνε έναν συγκινητικό λόγο με τίτλο 
«Γιατί μαθαίνω Ελληνικά;», ολοκληρώνο-
ντας συμβολικά τον κύκλο που είχε ανοί-
ξει ο μικρότερος υποψήφιος της πρώτης 
τελετής, ο Διονύσιος Πέι Τσεν (Pei Chen).

Η τελετή απονομής πραγματοποιήθη-
κε μέσα σε ατμόσφαιρα χαράς και υπερη-
φάνειας. Η Γενική Πρόξενος επέδωσε τα 
Πιστοποιητικά στους επιτυχόντες και τις 
επιτυχούσες, ενώ ο Αρχιμανδρίτης Ευγέ-
νιος απένειμε τα πιστοποιητικά των υπο-
ψηφίων από τη Νέα Ιερσέη. Η εκδήλωση 
ολοκληρώθηκε με δεξίωση, στη διάρκεια 
της οποίας οι παριστάμενοι αντάλλαξαν 
ευχές και απόλαυσαν ελληνικά εδέσματα, 

σε μια ζεστή και εορταστική ατμόσφαιρα.
Οπως επισημάνθηκε από τους διορ-

γανωτές, «κοινό μήνυμα και των δύο εκ-
δηλώσεων αποτέλεσε η πεποίθηση ότι 
η Ελληνική γλώσσα παραμένει ζωντα-
νή, ανθεκτική και φωτεινή, συνδέοντας 
τις γενιές της Ομογένειας με τις ρίζες και 
τις αξίες του Ελληνισμού και ενώνοντας 
τους Έλληνες της Διασποράς. Μέσα από 
την προσπάθεια των μαθητών, των γονέ-
ων και των εκπαιδευτικών, η Ελληνική παι-
δεία συνεχίζει να αποτελεί γέφυρα πολι-
τισμού, ταυτότητας και μνήμης ανάμεσα 
στην Ελλάδα και την Ομογένεια».

ΝΕΑ ΥΟΡΚΗ – Greek News USA

Μ ε μια γιορτή που πλημμύρισε τις καρ-
διές των παρισταμένων με συγκίνη-

ση και εθνική υπερηφάνεια οι μαθητές του 
Ελληνικού Απογευματινού Σχολείου του 
Αγίου Δημητρίου στην Τζαμέικα τίμησαν 
την εθνική επέτειο της 28ης Οκτωβρίου.

Η γιορτή, που πραγματοποιήθηκε την 
Τετάρτη 29 Οκτωβρίου, άρχισε με προ-
σευχή από τον ιερατικώς προϊστάμενο 
της κοινότητας π. Κωνσταντίνο Καλογρί-
δη, ο οποίος ευχαρίστησε τους γονείς για 
την παρουσία τους, και τα παιδιά για την 
προσπάθεια τους και ευχήθηκε σε όλους 
χρόνια πολλά.

Ο διευθυντής του Σχολείου, κ. Απόστο-
λος Φούντας, επισήμανε, μεταξύ άλλων, 
ότι στα βουνά της Ηπείρου και της Αλβα-
νίας γράφτηκε ένα ηρωικό Έπος που προ-
κάλεσε το θαυμασμό όλου του κόσμου. 
Τόνισε το χρόνο αντίστασης των Ελλή-
νων, και το ποσοστό θανάτων με τις άλ-
λες χώρες του πολέμου. Ακόμη, ότι η Εθνι-
κή Αντίσταση στα χρόνια 1941-1944, που 
ακολούθησε τη Γερμανική κατοχή, υπήρ-

ξε η συνέχεια και η ένδοξη κορύφωση του 
Έπους του ‘40 .

Στη συνέχεια, τα παιδιά της εβδόμης 
τάξης διηγήθηκαν το χρονικό του πολέ-
μου, πώς ξεκίνησαν όλα και πώς οι Έλλη-
νες έδειξαν θάρρος σε τρομερά δύσκολες 
καταστάσεις πάνω στα βουνά της Πίνδου. 
Έπειτα, οι μαθητές του Προνηπιαγωγείου, 
του Νηπιαγωγείου και της Πρώτης τάξης 
παρουσίασαν ένα μικρό αφιέρωμα στο 
ιερό μας σύμβολο, τη Γαλανόλευκη, με 
ποιήματα και τραγούδια.

Συνεχίστηκε η γιορτή με το αφιέρω-

μά στο μεγάλο ΟΧΙ. Στο ΟΧΙ που βροντο-
φώναξαν οι Έλληνες στις 28 Οκτωβρίου 
του 1940. Με ποιήματα, τραγούδια και δι-
ηγήσεις οι μαθητές των μεγαλύτερων τά-
ξεων τίμησαν αυτή τη σημαντική ημέρα. 
Μ’ αυτό το αφιέρωμα εκδήλωσαν την ευ-
γνωμοσύνη τους σε όλους τους πρωτα-
γωνιστές του 1940.

Τέλος όλα τα παιδιά βροντοφώναξαν, 
«Ζήτω το ΌΧΙ» με μια φωνή», κερδίζοντας 
τα ενθουσιώδη χειροκροτήματα από τους 
γονείς, τους παππούδες και τις γιαγιάδες 
τους που καμάρωναν γι’ αυτούς.

Το πρόγραμμα έκλεισε ο π. Καλογρίδης, 
ο οποίος επισήμανε τον ρόλο των σχολι-
κών εορτών στη διατήρηση της ιστορι-
κής μνήμης και της πολιτιστικής ταυτότη-
τας της Ομογένειας, ευχαριστώντας τους 
εκπαιδευτικούς Παρασκευή Γεωργιάδου, 
Εφη Πάτσιου, Παρασκευή Μακρινού, Μαρία 
Γκούρσαχαμπ και τον διευθυντή Απόστο-
λο Φούντα για την οργάνωση της γιορτής.

Τη γιορτή για την Εθνική επέτειο τί-
μησαν με την παρουσία τους μέλη του 
Κοινοτικού Συμβουλίου, γονείς, συγγε-
νείς και φίλοι των μαθητών.

Ολοκληρώθηκε η απονομή των Πιστοποιητικών Ελληνομάθειας

Οι μαθητές του Αγίου Δημητρίου στην Τζαμέικα 
γιόρτασαν την επέτειο της 28ης Οκτωβρίου
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Σεβασµιώτατε,

Εὐχόµεθα ὁ Κύριος τῆς ∆όξης νὰ σᾶς χαρίζῃ 
πλουσίως ὑγείαν, φωτισµόν καὶ ἀνεξάντλητον δύναµιν 
εἰς τὸ θεάρεστον ποιµαντικόν σας ἔργον.

Ἡ χάρις τοῦ Θεοῦ νὰ ὁδηγῇ πάντοτε τὰ βήµατά σας 
καὶ νὰ στηρίζῃ τὴν ἱερὰν διακονίαν σας
πρὸς τὸν λαὸν τοῦ Θεοῦ ἐν Ἀµερικῇ.

Εἰς πολλὰ ἔτη Δέσποτα!

Μετ’ εὐλαβείας καὶ τιµῆς

Εκ µέρους της Μεγαλωνύµου Κοινότητος, 

Επίσκοπος Ναζιανζού Αθηναγόρας, Αρχιερατικός Επίτροπος Αστορίας 

Πρωτοπρεσβύτερος π. Ανάργυρος Σταυρόπουλος, Ιερατικός Προϊστάµενος 

Αρχιµανδρίτης π. Πέτρος Γκόµες

∆ρ Αντώνιος Μαµµής, Πρόεδρος Εκκλησιαστικού Συµβουλίου  

©GANP/ DIMITRIOS PANAGOS

ΑΘΗΝΑ - [Φώτος: Βουλή των 
Ελλήνων / Γραφείο Τύπου]

Ο Πρόεδρος της Βουλής των 
Ελλήνων, Νικήτας Κακλα-

μάνης, υποδέχθηκε την Τετάρτη 
5 Νοεμβρίου, στο Κοινοβούλιο 
αντιπροσωπεία της ομογενει-
ακής οργάνωσης AHEPA που 
βρίσκεται στην Αθήνα, με επι-
κεφαλής τον Ύπατο Πρόεδρο 
Chris Kaitson.

Όπως σημείωσε ο κ. Κακλαμά-
νης, οι AHEPANS «από την πρώτη 
μέρα ίδρυσης της οργάνωσης μέ-
χρι σήμερα, δεν έχουν σταματήσει 
να αγωνίζονται και να βοηθούν για 
την πραγμάτωση των δικαίων της 
πατρίδας μας, της Ελλάδας και του 
απανταχού Ελληνισμού».

Ο Πρόεδρος της Βουλής, μι-
λώντας εκ μέρους του Κοινοβου-
λίου και του ελληνικού λαού και 
απευθυνόμενος προς τους ομο-
γενείς είπε: «Θέλω να σας εκφρά-
σω ένα μεγάλο ευχαριστώ για 
ό,τι κάνετε για την Ελλάδα μας».

Σημείωσε δε πως «υπάρχουν 
ακατάλυτοι δεσμοί των AHEPANS 
με τη μητέρα πατρίδα και η Βου-
λή των Ελλήνων, διαχρονικά, έχει 
μια στενή συνεργασία σε όλες τις 
δράσεις της».

Από την πλευρά του, ο Πρό-
εδρος της οργάνωσης, Chris 
Kaitson, επισήμανε ότι «103 χρό-
νια οι AHEPANS στηρίζουν τον 
Ελληνισμό. Αρχικά στήριζαν τους 
Ελληνες που εέρχονταν μετανά-
στες στις ΗΠΑ, όμως πλέον στη-
ρίζουμε τον Ελληνισμό και στην 
Ελλάδα αλλά και στην Κύπρο και 

σε ολόκληρη την Ευρώπη». Τό-
νισε μάλιστα με έμφαση πως «ο 
Ελληνισμός ανά τον κόσμο εί-
ναι πιο ισχυρός από ποτέ» υπο-
γραμμίζοντας πως «είναι τιμή 
μας να έχουμε αυτή τη σχέση 
με την Ελλάδα».

Ο κ. Kaitson αναφέρθηκε 
στην προσωπική του ιστορία, 
καθώς γεννήθηκε, όπως είπε, 
στην Ελλάδα και στην ηλικία των 

δύο ετών βρέθηκε στην Αμερι-
κή όπου υιοθετήθηκε. «Έρχο-
μαι ξανά εδώ στην Ελλάδα και 
θέλω να ενισχύσω ακόμα περισ-
σότερο τη στήριξη των AHEPANS 
προς την πατρίδα, να ενισχύσου-
με τους δεσμούς μας ακόμα πε-
ρισσότερο».

Στη συνάντηση συμμετείχε 
επίσης ο Πρόεδρος της Ειδικής 
Μόνιμης Επιτροπής Ελληνισμού 

της Διασποράς κ. Φίλιππος Φόρ-
τωμας, ο Γενικός Γραμματέας της 
Βουλής, κ. Βασίλης Μπαγιώκος, 
ο Διπλωματικός Σύμβουλος της 
Βουλής, Πρέσβης κ. Κωνσταντί-
νος Οικονομίδης και ο Διπλωμά-
της του Υπουργείου Εξωτερικών 
κ. Κωνσταντίνος Βολτέας.

Τον κ. Kaitson συνόδευαν ο 
Πρόεδρος της AHEPA Καναδά, 
Τάσος Μουσσάς και ο εκτελεστι-

κός διευθυντής της οργάνωσης, 
Βασίλης Μωσσαΐδης.

Ο κ. Κακλαμάνης προσέφε-
ρε στον κ. Kaitson αριθμημένη 
εκτύπωση του πρωτότυπου έρ-
γου του καλλιτέχνη Γεώργιου 
Ξένου «Ελλάδα-Νίκη» που απει-
κονίζει τον χάρτη της Ελλάδας, 
ενώ στα υπόλοιπα μέλη της αντι-
προσωπείας γκραβούρες ελλη-
νικών τοπίων.

Συνάντηση του Προέδρου της Βουλής 
των Ελλήνων με αντιπροσωπεία της AHEPA
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Κ οντά στους μαθητές ελλη-
νικών σχολείων της Νέας 

Υόρκης βρέθηκε πρόσφατα η 
Αναστασία, μια από τις πλέον 
αγαπημένες ερμηνεύτριες της 
νέας γενιάς στην Ελλάδα αλλά 
και στην Ομογένεια.

Η Αναστασία που πραγμα-
τοποίησε την πρώτη της solo 
περιοδεία σε Αμερική και Κα-
ναδά, με δέκα μοναδικές συ-
ναυλίες σε εννέα πόλεις, επισκέ-
φθηκε στις 23 Οκτωβρίου την 
κοινότητα του Αγίου Δημητρί-
ου στην Τζαμέικα, και στη συ-
νάντησή της με τους νέους της 
GOYA τούς τόνισε πόσο σημα-
ντικό είναι «να έχουν πίστη στον 
Χριστό και να δείχνουν αγάπη, 
διότι ο Θεός είναι αγάπη».

«Με την πίστη μας στον Θεό 
και στον Χριστό μπορούμε να πε-
τύχουμε πολλά πράγματα», είπε 
στα παιδιά που χόρεψαν και τρα-
γούδησαν μαζί της το τραγού-
δι της «Για την Ελλάδα», τόσο 
στον ‘Αγιο Δημήτριο της Τζαμέ-
ικα, όσο και στη Ζωοδόχο Πηγή 
του Μπρονξ αλλά και στο Ελ-
ληνικό Κλασικό Σχολείο Charter 
στο Μπρούκλυν, τα οποία επί-
σης επισκέφθηκε έτυχε θερμής 
υποδοχής.

Αξίζει να σημειωθεί ότι η Ανα-
στασία εγγράφηκε ως μέλος του 
Αγίου Δημητρίου στην Τζαμέικα 
διότι αγάπησε, όπως είπε, τον π. 
Κωνσταντίνο και ολόκληρη την 
ιστορική κοινότητα.

Κοντά στη νέα γενιά της Ομογένειας η Αναστασία

 ©GANP/ DIMITRIOS PANAGOS
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ΑΝΟΙΚΤΗ ΠΡΟΣΚΛΗΣΗ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΟΜΟΓΕΝΕΙΑ 
Στο πλαίσιο του εορτασµού της Εθνικής Επετείου για την Ελληνική Επανασταση, 

η Επιτροπή Παρέλασης της Οµοσπονδίας Ελληνικών Σωµατείων 
Μείζονος Νέας Υόρκης σάς προσκαλεί στις παρακάτω 
Ανοικτές Πανοµογενειακές Συγκεντρώσεις, 
στο Σταθάκειο Πολιτιστικό Κέντρο για τον προγραµµατισµό της φετινής 

παρέλασης στην 5η Λεωφόρο την Κυριακή 26 Απριλίου 2026, 
1:30 µ.µ. Η συµµετοχή όλων είναι απαραίτητη 
για την επιτυχία της παρέλασής µας

Lou Katsos, General Chairman

∆υναµικό 
«παρών» στην 

Πανοµογενειακή 
Συγκέντρωση 

στις 7:00 µ.µ., 
στο Σταθάκειο

ΠΕΜΠΤΗ 

:20; 
ΝΟΕΜΒΡΙΟΥ

Πανοµογενειακές Συγκεντρώσεις 2025-2026 
Ώρα έναρξης 7:00 µ.µ. 

στο Σταθάκειο Πολιτιστικό Κέντρο 
(22-51 29th Street, Νew York, ΝΥ 11105)
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Δρ Νίκος Δ. Κοκκώνης

Ό ΤΑΝ η σύζυγός μου (Πόπη) κι εγώ 
φτάσαμε στη Ζυρίχη για ένα διήμε-

ρο ταξίδι λίγα χρόνια πριν, δεν φανταζό-
μουν πως κάτι τόσο σύντομο θα άφηνε 
μέσα μου κάτι ανεξίτηλο.

Είχαμε κάνει κράτηση στο Helmhaus 
Hotel, ένα κομψό μικρό κατάλυμα με ιστο-
ρία 650 ετών. Μας άνοιξε την πόρτα σαν 
σπίτι, όχι σαν ξενώνας. Βγήκαμε.

Η Ζυρίχη, απλωμένη αρμονικά στις 
όχθες της ομώνυμης λίμνης, γαλάζια σαν 
ανάσα, με τον ποταμό Λίματ να γλιστράει 
στο φως, τις χιονισμένες Άλπεις σαν αίνιγ-
μα και την Όπερα σαν άγγιγμα μακρινό, 
δεν φώναζε την παρουσία της. Μας απο-
καλύφθηκε σαν μια συμφωνία σε πλάγιο 
ήχο, εσωτερικό, στοχαστικό. Με έναν ρυθ-
μό απαλά μουσικό, μια ομορφιά που απλω-
νόταν χαμηλόφωνα, σαν μελωδία γεμά-
τη υπόσχεση που δεν λέει να σε αφήσει.

Ο πρώτος μας περίπατος έγινε στη λε-
ωφόρο Bahnhofstrasse, που διασχίζει το 
ιστορικό κέντρο και φιλοξενεί την ελβε-
τική αριστοκρατία – οικονομική και πο-
λιτισμική. Ίσως η πιο κομψή και πολυσύ-
χναστη εμπορική αρτηρία στην Ευρώπη. 
Πλατιά και αρχοντική, με πεζοδρόμια τρι-
ών μέτρων, γεμάτη βιτρίνες της διεθνούς 
πολυτέλειας, που καθρεφτίζουν τον πλού-
το χωρίς να τον κραυγάζουν. Γιατί εδώ ο 
πλούτος δεν είναι καινούργιος. Είναι πα-
λαιός, σχεδόν αρχαίος.

Κάθε όνομα –Prada, Gucci, Rolex, Car-
tier– ήταν παρών. Τα αρώματα του πλού-
του αναμειγνύονταν με τα αρώματα της 
σοκολάτας: Lindt, Sprüngli, Toblerone. Κι 
όμως, δεν ένιωθες επίδειξη.

Στην κεντρική πλατεία Paradeplatz, 
γνωστή και ως «Βόλτα του Τραπεζίτη», 
μείναμε για λίγο παρατηρητές. Τραπεζί-
τες, ντυμένοι με το λεπτό ένστικτο της 
κομψότητας, πηγαινοέρχονταν ανάμεσα 
στα κτίρια μεγάλων τραπεζών με βήμα 
που αντηχούσε όπως το τικ-τακ ενός ρο-
λογιού. Πίσω από τις βιτρίνες και τις τρά-
πεζες νιώθεις ότι κάτι σημαντικό διαδρα-
ματίζεται. Ίσως ξαναγράφονται οι χάρτες 
του αύριο.

Κι όμως, μέσα σ’ αυτό το σκηνικό, 
μια στιγμή μάς γείωσε με τρόπο απρό-
σμενο: ο Γιόχαν Χάινριχ Πεσταλότσι, ο 
πατέρας της σύγχρονης παιδαγωγικής. 
Ο παιδαγωγός της καρδιάς. Ο άνθρωπος. 
Ο Χριστιανός.

Σταθήκαμε ξαφνικά. Μας είχε κόψει 
την ανάσα το μπρούτζινο μνημείο του – 
τιμή για την ανθρώπινη αξιοπρέπεια. Ένα 
φτωχοντυμένο παιδί, σύμβολο για τις ψυ-
χές που τόλμησε να υπηρετήσει, τον κρα-
τούσε από το χέρι – και τον κοιτούσε εντα-

τικά στα μάτια, με βλέμμα φωτεινό. Όχι 
σαν ήρωα. Σαν πατέρα. Κι εκείνος, σαν να 
του απαντούσε. Σαν να το καθησύχαζε.

Κι εγώ, που είχα διδάξει τις ιδέες του 
στο πανεπιστήμιο, ιδέες ριζοσπαστικές, 
ανθρώπινες, ουσιαστικές, συγκινήθηκα 
βαθιά. Ένιωσα να με αγγίζει. Θυμήθηκα 
εκείνες τις τάξεις, τους φοιτητές, τις ερω-
τήσεις. Δεν περίμενα ποτέ να ήμουν τόσο 
ευτυχής ώστε να βρεθώ τώρα στο μέρος 
όπου είχε ζήσει και δράσει ο παιδαγωγός 
της ανθρωπότητας.

Ένιωσα ξαφνικά πως επιστρέφω, όχι 
μόνο στον χώρο του, στίβο πνευματικής 
πάλης και προσφοράς, αλλά και στον δικό 
μου εαυτό. Σ' εκείνο το κομμάτι του είναι 
μου που πίστευε, και ακόμα πιστεύει, στη 
δύναμη της παιδείας και της αγάπης για 
τα φτωχά παιδιά. Και ο εμπνευστής μου 
σαν να με αναγνώριζε και μου ψιθύριζε: 
«Εδώ είσαι. Δεν έχεις χαθεί.»

Περπατούσαμε χωρίς βιασύνη. Οι δρό-
μοι της Ζυρίχης δεν σε καλούν να τρέξεις. 
Σε καλούν να παρατηρήσεις. Όχι μόνο με 
τα μάτια, μα και με τον νου. Ίσως και με κάτι 
βαθύτερο που κοιμάται μέσα σου στην κα-
θημερινότητα. Νιώθαμε πως αυτή η πόλη 
υπήρχε για να μας θυμίσει πως ο κόσμος 
δεν είναι μόνο βιασύνη, θόρυβος, κατα-
νάλωση. Είναι και η αξιοπρέπεια του μέ-
τρου, η σιωπηλή αρχοντιά της απλότητας.

Το βλέμμα μας έπεσε στα δίδυμα κα-
μπαναριά του Μεγάλου Μητροπολιτικού 
Ναού Grossmünster, που υψώνονταν σαν 
χέρια που προσεύχονται. Ναός που χρο-
νολογείται από τον 12ο αιώνα, βαρύς, σι-
ωπηλός, σαν να γνώριζε πράγματα που 
δεν ειπώθηκαν ποτέ.

Όχι μόνο ναός, μα φρουρός και πνευ-
ματικός φάρος της Προτεσταντικής Με-
ταρρύθμισης, ατάραχος απέναντι στον 
χρόνο. Εδώ γεννήθηκε η στροφή του ελ-
βετικού κόσμου προς την προτεσταντι-
κή πίστη. Όχι με σπαθιά, αλλά με λέξεις, 
με μετάφραση, για να μιλά ο Θεός στη 
γλώσσα του λαού.

Περάσαμε από την Όπερα, βρήκαμε 
τον παραλίμνιο πεζόδρομο και κατηφο-
ρίσαμε προς τη λίμνη. Η γαλήνη της είχε 
φωνή χωρίς ήχο. Πάνω της καθρεφτίζο-
νταν οι χιονισμένες Άλπεις και μέσα μας 
οι σκέψεις. Ο καλός καιρός είχε φέρει έξω 
εκατοντάδες κόσμου για ηλιοθεραπεία, 
πικνίκ ή συνάντηση με φίλους.

Υπάλληλοι είχαν κατασκηνώσει με 
τους υπολογιστές τους στις όχθες της λί-
μνης, νεαρά ζευγάρια μοίραζαν βλέμμα-
τα και όνειρα, παιδιά έπαιζαν στην άμμο 
και μωρά νανούριζαν στην αγκαλιά της 
μητέρας τους. Ο τόπος, ίσως το πιο όμορ-
φο σημείο της πόλης, έμοιαζε με πίνακα 
που αναπνέει. Η πόλη, που ξέρει να ζει 

χωρίς να επιδεικνύεται, έπαιρνε ανάσα 
συλλογικά.

Η μέρα έκλεισε με μια κρουαζιέρα στα 
γαλήνια νερά της λίμνης. Μια αλυσίδα ει-
κόνων παρέλασε μπροστά μας, σαν καρτ 
ποστάλ γραμμένη από τον Θεό: όχθες με 
πράσινα πάρκα, αρχοντικά, πύργοι, ξενο-
δοχεία – και Άλπεις που μιλούσαν με τον 
ορίζοντα. Όλα με ασύγκριτη ομορφιά. Όχι 
γιατί ήταν πλούσια, αλλά γιατί ήταν τακτο-
ποιημένα με αγάπη και γούστο.

Την επόμενη μέρα, ανηφορίσαμε στον 
Λόφο Λίντενχοφ (450 μ.), κάποτε ρωμαϊ-
κό οχυρό, ύστερα βασιλικό παλάτι του εγ-
γονού του Καρλομάγνου και τώρα τόπος 
θέασης και εσωτερικής σιγής στην καρ-
διά της πόλης. Εδώ δόθηκε και ο όρκος 
που σφράγισε το Σύνταγμα της Ελβετίας 
το 1798. Κάτω από πανύψηλες καλλωπι-
στικές φιλύρες με πλούσιο φύλλωμα, κα-
θίσαμε για λίγο και αφήσαμε το βλέμμα 
να χαθεί κάτω στην πόλη. Η Ζυρίχη σαν 
να κρατούσε την αναπνοή της, κι εμείς 
την ακούγαμε.

Περάσαμε και από τον Άγιο Πέτρο, 
την παλαιότερη ενοριακή εκκλησία της 
Ζυρίχης, και σταθήκαμε μπροστά στο 
εντυπωσιακό ρολόι της των 8,7 μέτρων 
– το μεγαλύτερο στην Ευρώπη. Έδειχνε 
την ώρα σ’ όλη την πόλη.

Το απόγευμα μάς οδήγησε στο μυ-
θικό Café Sprüngli, σύμβολο κομψότη-
τας και παράδοσης. Από το 1836, οι ντό-
πιοι έρχονται εδώ όχι μόνο για σοκολάτα 
ή καφέ, αλλά και για να βρουν το νόημα 
του ωραίου στην καθημερινότητα. Στον 
αέρα, ένα άρωμα κακάο. Στις βιτρίνες, μι-
κρά έργα τέχνης που τρώγονται και δεν 
ξεχνιούνται.

Παραγγείλαμε Sprüngli Torte και καφέ 
και μείναμε λίγο για την ατμόσφαιρα. Ήταν 
σαν να μας καλωσόριζε το ίδιο το παρελ-
θόν με ασημένιο δίσκο. Γύρω μας, ο κό-
σμος μιλούσε χαμηλόφωνα. Ίσως γιατί 
γνώριζε πως ορισμένα πράγματα, όπως 
η απόλαυση, η ευγένεια, η ζεστασιά, δεν 
χρειάζονται ένταση, μόνο παρουσία.

Ξεφυλλίζοντας τον ταξιδιωτικό οδηγό 
μας, στάθηκα σ’ ένα όνομα γνωστό, αλλά 
και απρόσμενο: Τζέιμς Τζόις. Ο Ιρλανδός 
συγγραφέας είχε πεθάνει εδώ, στη Ζυρί-
χη, την πνευματική του εξορία, το 1941 – 
στα 58 του. Αρνήθηκε να επιστρέψει στην 
καθολική Ιρλανδία, και παρέμεινε ελεύθε-
ρος στο πνεύμα – όπως πάντα.

Δεν ήταν ποτέ ο «εύκολος» συγγρα-
φέας για μένα. Μα υπήρξε παρών σε επο-
χές ερωτημάτων μου. Είχα αρχίσει να τον 
κατανοώ. Και, καθώς τον είχα πλησιάσει 
μέσα από το αυτοβιογραφικό έργο του 
«Πορτραίτο του Καλλιτέχνη», ήθελα να 
τον χαιρετήσω, έστω και τώρα.

Καλέσαμε ταξί για το νεκροταφείο 
Φλάντερν. Η οδηγός (θύμιζε Άγγελα Μέρ-
κελ), λιτή, σοβαρή, μιλούσε μόνο γερμα-
νικά. Συνεννοηθήκαμε. Danke sehr, και 
φύγαμε. Μας μετέφερε με ευγένεια. Φτά-
σαμε. Το γραφείο μάς έδωσε ένα χάρτη, 
αλλά η εύρεση, στην αχανή νεκρόπολη, 
δεν ήταν εύκολη. Ώσπου, σαν deus ex 
machina, εμφανίστηκε μια ευγενική κυ-
ρία – και μας οδήγησε.

Κι εκεί, σε μια απόμερη γωνιά, ανά-
μεσα σε δέντρα και σιωπή, ο Τζόις καθό-
ταν. Μπρούτζινος. Σταυροπόδι. Στοχαστι-
κός. Βιβλίο στο ένα χέρι, πούρο στο άλλο, 
μπαστούνι δίπλα. Το εμβληματικό βλέμ-
μα του γυρισμένο ελαφρά. Κοιτούσε μα-
κριά. Ίσως όχι μόνο τον επόμενο επισκέ-
πτη, αλλά και μια Ιρλανδία που δεν τον 
αγκάλιασε ποτέ.

Στάθηκα σιωπηλός για λίγο απένα-
ντι του – με σεβασμό. Δεν χρειάζεται 
να αγαπάς κάποιον για να τον αναγνω-
ρίσεις. Το μέγεθος ενός πνεύματος δεν 
μετριέται με συμπάθεια, μετριέται με 
ειλικρίνεια.

Μπήκαμε ξανά στο ταξί και κατευθυν-
θήκαμε προς τον τελευταίο μας προορι-
σμό: τα κεντρικά γραφεία της FIFA, για 
μένα μια εσωτερική ανάγκη. Όχι τόσο 
για την ίδια την Ομοσπονδία, όσο για 
όσα συμβόλιζε: τη νεότητα, το παιχνίδι, 
τον αγώνα. Τις πρώτες μορφές ελευθερί-
ας που θυμάμαι.

Ήμουν τερματοφύλακας στα αρκαδι-
κά νιάτα μου, γνωστός για την αντίληψη 
και τα γρήγορα αντανακλαστικά μου. Εκεί, 
ανάμεσα σε χωματένια γήπεδα και γόνα-
τα γδαρμένα, μάθαινα τι σημαίνει να προ-
στατεύεις κάτι που δεν βλέπει ο άλλος.

Φτάσαμε. Ένα κτίριο αυστηρό, μι-
νιμαλιστικό, με γυαλί και μέταλλο – μα 
καθόλου ψυχή. Ήταν κλειστό. Πήραμε 
γρήγορες φωτογραφίες και ξαναμπή-
καμε στο ταξί. Το αεροπλάνο έφευγε 
σε λιγότερο από δύο ώρες. Δεν νιώ-
σαμε απογοήτευση. Η Ζυρίχη μάς είχε 
ήδη χαρίσει όλα όσα χρειαζόμασταν – 
και περισσότερα.

Καθώς το αεροπλάνο απογειωνόταν, 
κοιτάξαμε απ’ το παράθυρο. Η Ζυρίχη 
μίκραινε αργά κάτω από τα φτερά μας, 
αλλά μεγάλωνε μέσα μας. Σαν μια μελω-
δία σπάνιας απλότητας και βάθους, με-
τρημένη, ευγενής, χαμηλόφωνη, που μέ-
νει μέσα σου, που σε ακολουθεί. Που σου 
μιλά σε ήχο πλάγιο.

© Δρ. Νίκος Δ. Κοκκώνης
Συγγραφέας του βραβευμένου από την Ακαδη-
μία Αθηνών «Arcadia, My Arcadia» και του επί-

σης εξαιρετικά επαινεμένου, με έντονο ουμα-
νισμό και ζωηρή γλώσσα, «Out of Arcadia».

Www.MyArcadiaBooks.Com

Σε πλάγιο ήχο: Αναμνήσεις δύο ημερών στη Ζυρίχη

«Η μέρα έκλεισε με μια κρουαζιέρα στα γαλήνια νερά 
της λίμνης»

«Και ο εμπνευστής μου σαν να με αναγνώριζε
και μου ψιθύριζε: ‘Εδώ είσαι. Δεν έχεις χαθεί.’»

«Κι εκεί, σε μια απόμερη γωνιά, ανάμεσα σε δέντρα
και σιωπή, ο Τζόις καθόταν»
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ΠΑΡΙΣΙ – [ΑΠΕ-ΜΠΕ/ AFP]

Π ερίπου 1,7 δισεκατομμύριο άνθρωποι 
ζουν σε περιοχές στις οποίες η υπο-

βάθμιση της γης που έχει προκληθεί από 
τις ανθρώπινες δραστηριότητες, όπως η 
αποψίλωση των δασών, προκαλεί απώ-
λειες παραγωγικότητας, σύμφωνα με έκ-
θεση που έδωσε σήμερα στη δημοσιότη-
τα ο Οργανισμός Τροφίμων και Γεωργίας 
(FAO) του ΟΗΕ.

Ο FAO ορίζει την υποβάθμιση της γης 
ως τη μείωση μακροπρόθεσμα της ικα-
νότητάς της να παρέχει αγαθά και υπη-
ρεσίες και τη θεωρεί «αυξανόμενη απει-
λή» για τη γεωργική παραγωγικότητα και 
την επισιτιστική ασφάλεια.

Το φαινόμενο αυτό δεν είναι κάτι το 
καινούργιο. Αποτελεί μεταξύ άλλων το 
αποτέλεσμα φυσικών παραγόντων, όπως 
η διάβρωση των εδαφών που προκαλεί-
ται από το νερό και τον αέρα ή την αλά-
τωση των εδαφών.

«Ωστόσο οι ανθρώπινες δραστηρι-
ότητες, ιδίως η αποψίλωση, η υπερβό-
σκηση, οι μη βιώσιμες γεωργικές και αρ-
δευτικές πρακτικές, ευθύνονται ολοένα 
και περισσότερο για την επιτάχυνση αυ-
τών των διαδικασιών», υπογραμμίζει ο 
FAO στην ετήσια έκθεσή του για την Πα-
γκόσμια Κατάσταση της Διατροφής και 
της Γεωργίας.

Η υποβάθμιση των εδαφών μπορεί να 
επηρεάσει την απόδοση ενός χωραφιού 

σταριού ή να οδηγήσει στην πλήρη εγκα-
τάλειψη γεωργικών εκτάσεων.

Για να κάνει τους υπολογισμούς του, 
ο FAO συνέκρινε το σημερινό επίπεδο 
τριών σημαντικών δεικτών –την απώ-
λεια δενδροκάλυψης, τη διάβρωση των 
εδαφών και την παρουσία άνθρακα στο 
έδαφος και στη βλάστηση– με το επίπε-
δο που θα είχαν θεωρητικά χωρίς ανθρώ-
πινη δραστηριότητα.

Ο οργανισμός υπολόγισε ότι περίπου 
1,7 δισεκατομμύριο άνθρωποι ζουν σε 
περιοχές στις οποίες η υποβάθμιση των 
καλλιεργούμενων εκτάσεων που έχει προ-
κληθεί από τον άνθρωπο και η απώλεια 
απόδοσης συνδέονται σαφώς.

Οι πληθυσμοί που πλήττονται σε με-
γαλύτερο βαθμό βρίσκονται στη Νότια 
και την Ανατολική Ασία όπου η πυκνό-
τητα του πληθυσμού είναι σημαντική.

Στις χώρες με υψηλά εισοδήματα, «οι συ-
νέπειες της υποβάθμισης της γης στην από-
δοσή της κρύβονται από την εντατική χρήση 
γεωργικών εισροών», όπως τα λιπάσματα ή 
τα φυτοφάρμακα, επισημαίνει ο FAO.

«Η στρατηγική αυτή είναι δαπανηρή, 
παράγει φθίνουσες αποδόσεις, επιδεινώ-
νει την υποβάθμιση και προκαλεί περιβαλ-
λοντικές εξωτερικές επιπτώσεις», προει-
δοποιεί ο FAO.

Η υποβάθμιση της γης δεν είναι ούτε 
αναπόφευκτη, ούτε μη αναστρέψιμη, το-
νίζει ο οργανισμός.

Σύμφωνα με τους υπολογισμούς του, 
«η αντιστροφή μόνον του 10% της υπο-
βάθμισης που προκαλείται από τον άν-
θρωπο στις σημερινές αγροτικές εκτάσεις 
θα επέτρεπε να αποκατασταθεί επαρκής 
παραγωγή για να θρέφονται επιπλέον 154 
εκατομμύρια άνθρωποι ετησίως».

Ο FAO παραθέτει στην έκθεσή του 
τα μέσα ρύθμισης (για παράδειγμα απα-
γορεύσεις αποψίλωσης), παροχής κι-
νήτρων (καταβολές για υπηρεσίες οι-
κοσυστήματος) και μέσα υπό όρους 
(επιδοτήσεις που συνδέονται με τον 
σεβασμό των περιβαλλοντικών προδι-
αγραφών) τα οποία θα μπορούσαν να 
εφαρμοστούν ιδίως ανάλογα με το μέ-
γεθος των εκτάσεων.

του Νίκου Σ. Παναγιώτου*

Π όσοι νέοι ενημερώνονται πραγματικά; 
Πόσοι αφιερώνουν χρόνο για να κα-

τανοήσουν μια είδηση πέρα από τον τίτλο; 
Ζούμε σε μια εποχή, όπου η ενημέρωση 
έχει μετατραπεί σε καταναλωτικό προϊόν 
στιγμής, όπου οι νέοι διαμορφώνουν άπο-
ψη μέσα από αλγορίθμους και σύντομα βί-
ντεο. Σε αυτό το περιβάλλον, η κριτική ανά-
γνωση των ειδήσεων δεν είναι πολυτέλεια 
– είναι απαραίτητη δεξιότητα ζωής .

Η συνεχής ροή πληροφοριών, η ταχύ-
τητα και ο κατακερματισμός της προσοχής 
δημιουργούν μια γενιά που συχνά απο-
φεύγει την ενημέρωση (news avoidance). 
Κι όμως, η δημοκρατία χρειάζεται πολί-
τες που γνωρίζουν, που κατανοούν, που 
μπορούν να διακρίνουν .

Το πρόγραμμα «Καλλιεργώντας Κρι-
τικούς Αναγνώστες», που αναπτύχθηκε 
από το Υπουργείο Παιδείας, Θρησκευμά-
των και Αθλητισμού και τη Γενική Γραμ-
ματεία Επικοινωνίας και Ενημέρωσης, και 
υλοποιείται από το Εργαστήριο Ειρηνευ-

τικής Δημοσιογραφίας (Peace Journalism 
Lab) του Τμήματος Δημοσιογραφίας και 
ΜΜΕ του Αριστοτελείου Πανεπιστημίου 
Θεσσαλονίκης, επιχειρεί να κάνει ακριβώς 
αυτό: να επαναφέρει την ενημέρωση εκεί 
όπου πρέπει να ανήκει – στο σχολείο .

Πρόκειται για ένα καινοτόμο πρόγραμμα, 
μοναδικό σε ευρωπαϊκό επίπεδο, που φέρ-
νει για πρώτη φορά κοντά εκπαιδευτικούς 
και δημοσιογράφους σε έναν κοινό παιδα-
γωγικό στόχο: τη διαμόρφωση κριτικά σκε-
πτόμενων πολιτών. Συνδέει τον ειδησεογρα-
φικό γραμματισμό με την πολιτειακή αγωγή 
και τη συμμετοχή στα κοινά, προσφέροντας 
στα σχολεία ένα νέο παιδαγωγικό εργαλείο 
που ξεπερνά τη στενή διδασκαλία των μα-
θημάτων. Τα ΜΜΕ και οι ψηφιακές τεχνολο-
γίες γίνονται αφορμή για συζήτηση, αντιπα-
ράθεση, έρευνα και δημιουργία .

Μέσα από το πρόγραμμα, οι μαθητές 
μαθαίνουν να αναγνωρίζουν προκαταλή-
ψεις, να συγκρίνουν πηγές, να κατανοούν 

τις προθέσεις πίσω από τις λέξεις, να χρη-
σιμοποιούν τα ψηφιακά μέσα με δημιουρ-
γικό και υπεύθυνο τρόπο. Δεν πρόκειται 
για ένα ακόμη μάθημα, αλλά για μια δι-
αδραστική εμπειρία που μετατρέπει την 
πληροφορία σε γνώση και τη γνώση σε 
πράξη. Σε μια εποχή που η παραπληρο-
φόρηση και οι ψευδείς ειδήσεις υπονο-
μεύουν τον δημόσιο διάλογο, η ικανότητα 
κριτικής ανάγνωσης και αξιολόγησης γί-
νεται θεμέλιο δημοκρατικής συνείδησης .

Η πρόταση του Εργαστηρίου Ειρη-
νευτικής Δημοσιογραφίας(PJL) του ΑΠΘ 
απαντά και σε ένα ακόμη κρίσιμο ερώτη-
μα: πώς τα ίδια τα μέσα ενημέρωσης μπο-
ρούν να ξανασυνδεθούν με τη νέα γενιά. 
Η δημοσιογραφία, μέσα από αυτή την 
πρωτοβουλία, παύει να είναι κάτι «εξω-
τερικό» προς το σχολείο -- γίνεται συμ-
μέτοχος στη διαμόρφωση της επόμενης 
γενιάς πολιτών και αναγνωστών. Είναι 
ένας διάλογος ανάμεσα στην κοινωνία 

της πληροφορίας και την κοινωνία της 
μάθησης· ένα παράδειγμα συνεργασίας 
ανάμεσα σε δύο κόσμους που συνήθως 
κινούνται παράλληλα .

Εμπλέκοντας εκπαιδευτικούς, δημο-
σιογράφους και μαθητές, το πρόγραμμα 
δημιουργεί ένα νέο μοντέλο εκπαίδευ-
σης για τον 21ο αιώνα -- εκεί όπου ο ψη-
φιακός γραμματισμός συναντά τον δη-
μοκρατικό στοχασμό και η εκπαίδευση 
μετατρέπεται σε χώρο ενεργής πολιτει-
ότητας. Αν θέλουμε νέους που συμμετέ-
χουν, που δεν αρκούνται στο "scroll", πρέ-
πει να τους δώσουμε τα εργαλεία για να 
προβληματιστούν .

Και το πρώτο εργαλείο είναι η ενημέ-
ρωση -- όχι ως πληροφορία, αλλά ως κα-
τανόηση του κόσμου .

*Ο Νίκος Παναγιώτου είναι Καθηγη-
τής, Διευθυντής Εργαστηρίου Ειρη-

νευτικής Δημοσιογραφίας, Τμήμα Δη-
μοσιογραφίας και ΜΜΕ, ΑΠΘ

ΓΙΟΧΑΝΕΣΜΠΟΥΡΓΚ, [ΑΠΕ-ΜΠΕ/ AFP]

Ο ι εισοδηματικές ανισότητες απο-
τελούν παγκόσμια κρίση, η οποία 

απειλεί τη δημοκρατία και την κοινωνι-
κή συνοχή, προειδοποιεί σήμερα επιτρο-
πή οικονομολόγων και πανεπιστημιακών, 
καλώντας τους ηγέτες της G20 να εξετά-
σουν την κρίση αυτή με όρους όμοιους 
με την κλιματική κρίση.

Η «κρίση των ανισοτήτων» επιτείνει 
την πείνα για δισεκατομμύρια ανθρώπινα 
όντα και μπορεί να χειροτερέψει εξαιτίας 
πολιτικών, ιδίως εμπορικών, της κυβέρ-
νησης του προέδρου των ΗΠΑ Ντόναλντ 
Τραμπ, αναφέρει η έκθεση, που δημοσιεύ-
εται σήμερα και διηύθυνε ο νομπελίστας 
οικονομίας Τζόζεφ Στίγκλιτς.

«Ο ένας κάτοικος του κόσμου στους 
τέσσερις (…) παραλείπει πλέον τακτι-
κά γεύματα», την ώρα που η περιουσία 
των δισεκατομμυριούχων αθροιστικά έχει 
φθάσει σε επίπεδο χωρίς καμιά σύγκριση 
στην ιστορία», αναφέρει το κείμενο, που 
παραγγέλθηκε από τη νοτιοαφρικανική 
προεδρία της G20, οργανισμού που συγκε-
ντρώνει τις μεγαλύτερες οικονομίες του 
κόσμου και θα συνεδριάσει την 22η και 
την 23η Νοεμβρίου στο Γιοχάνεσμπουργκ.

Οι εισοδηματικές ανισότητες παραμέ-
νουν τεράστιες παγκοσμίως, αν και μειώθη-
καν από το 2000, κυρίως λόγω της οικονο-

μικής ανάπτυξης της Κίνας, υπογραμμίζουν 
οι έξι συγγραφείς του κειμένου.

Οι ανισότητες ως προς τις περιουσί-
ες συνέχισαν να βαθαίνουν, ενώ ήδη το 
χάσμα ήταν ήδη αβυσσαλέο ανάμεσα 
στους πλουσιότερους και τους υπόλοι-
πους πληθυσμούς.

«Μεταξύ του 2000 και του 2024, το 1% 
των πλουσιότερων του κόσμου συσσώρευσε 
το 41% όλου του νέου πλούτου, ενώ μόλις το 
1% (σ.σ. του νέου πλούτου) πήγε στο 50% των 
φτωχότερων», επισημαίνεται στην έκθεση.

«Τα επόμενα 30 χρόνια, 1.000 δισεκα-
τομμυριούχοι θα μεταβιβάσουν πάνω από 
5,2 τρισεκατομμύρια δολάρια στους κλη-
ρονόμους τους, κατά μεγάλο μέρος τους 
αφορολόγητα, διαιωνίζοντας τις ανισότη-
τες από τη μια γενιά στην άλλη», αναφέ-
ρει ακόμη το κείμενο.

«Αυτό δεν είναι απλά άδικο και υπο-
νομεύει την κοινωνική συνοχή· είναι πρό-
βλημα για την οικονομία και την πολιτι-
κή», τονίζει σε δελτίο τύπου που συνοδεύει 
την έκθεση ο Τζόζεφ Στίγκλιτς.

«Ο κόσμος κατανοεί πως είμαστε αντι-
μέτωποι με κλιματική κατάσταση έκτα-
κτης ανάγκης· είναι καιρός να αναγνωρί-
σουμε ότι είμαστε επίσης αντιμέτωποι με 
κρίση ανισοτήτων», προσθέτει.

«Διάβρωση της δημοκρατίας»
Η πολιτική του Αμερικανού Προέδρου 
Τραμπ, ιδίως η επιβολή επιπρόσθετων 
τελωνειακών δασμών, εγείρει τον κίν-
δυνο να βαθύνουν περαιτέρω οι ανισό-
τητες σε παγκόσμια κλίμακα, υπογραμ-
μίζεται στην έκθεση.

«Αυτός ο νέος κόσμος, στον οποίο ο 
ισχυρός παραβαίνει τους κανόνες με από-
λυτη ατιμωρησία και απομακρυνόμαστε 
από τη βασισμένη σε κανόνες διεθνή τάξη 
κινούμενοι προς τον ‘νόμο της ζούγκλας’, 
μπορεί να συστηματοποιήσει τις άνισες συ-
ναλλαγές, επενδύσεις και τεχνολογίες», ανα-
φέρει ο νομπελίστας (σελ. 38 της έκθεσης).

Η έκθεση, που εκπονήθηκε κατά πα-
ραγγελία του Προέδρου Σίριλ Ραμαφό-
σα, η χώρα του οποίου είναι η πιο άνι-
ση στην υφήλιο κατά υπολογισμούς της 
Παγκόσμιας Τράπεζας, συνδέει τις οι-
κονομικές ανισότητες με «τη διάβρω-
ση της δημοκρατίας και την άνοδο του 
αυταρχισμού».

«Οι ανισότητες υπονομεύουν την εμπι-
στοσύνη στους θεσμούς, τροφοδοτούν την 
πολιτική πόλωση (…) και δημιουργούν κλίμα 
κοινωνικών εντάσεων διαφόρων φύσεων».

Ο κ. Στίγκλιτς και άλλοι πέντε ειδικοί 
προτείνουν καταρχήν να δημιουργηθεί δι-

εθνής επιτροπή για τις ανισότητες για να 
κατανοηθούν όλοι οι μηχανισμοί, όπως οι 
τεχνικές φοροδιαφυγής ή αποφυγής των 
φόρων για παράδειγμα. Οι αναλύσεις αυ-
τές θα επέτρεπαν να καταρτιστούν κατάλ-
ληλες πολιτικές.

Για τη μείωση των ανισοτήτων ειση-
γούνται μέτρα φορολογικής δικαιοσύνης, 
πιο δίκαιη συνεισφορά των πολυεθνικών 
εταιρειών και των προσώπων με τις με-
γαλύτερες περιουσίες, τη σταθεροποίη-
ση των τιμών, τον τερματισμό των μεγά-
λων μονοπωλίων και την αναδιάταξη του 
χρέους αναπτυσσόμενων χωρών.

Η Νότια Αφρική είναι η πρώτη αφρι-
κανική χώρα που προεδρεύει στην G20, 
οργανισμό στον οποίο συμμετέχουν 
19 χώρες, η Αφρικανική Ένωση και η 
Ευρωπαϊκή Ένωση, κι ο οποίος αντι-
προσωπεύει το 85% του παγκόσμιου 
ΑΕΠ και τα δυο τρίτα του πληθυσμού 
του πλανήτη.

«Οι ανισότητες είναι προδοσία της 
αξιοπρέπειας των πληθυσμών, εμπόδιο 
στην ανάπτυξη χωρίς αποκλεισμούς και 
απειλή για την ίδια τη δημοκρατία», σχο-
λιάζει ο πρόεδρος Ραμαφόσα, που θέλει 
να κάνει το ζήτημα αυτό άρμα μάχης του 
στη σύνοδο της G20.

Η «κρίση των ανισοτήτων» απειλεί τη Δημοκρατία

FAO: Περίπου 1,7 δισεκατομμύρια 
άνθρωποι πλήττονται από την 
υποβάθμιση της γης

Γιατί χρειαζόμαστε τον γραμματισμό στα ΜΜΕ στα σχολεία
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Σ ημαντική μείωση του παγκόσμιου πο-
σοστού θνησιμότητας, αλλά όχι στους 

έφηβους και τους νεαρούς ενήλικες, δια-
πιστώνει η πιο πρόσφατη μελέτη για την 
Παγκόσμια Επιβάρυνση των Ασθενειών 
(Global Burden of Disease) με επικεφα-
λής το Ινστιτούτο Μετρήσεων και Αξιο-
λόγησης Υγείας (IHME) της Ιατρικής Σχο-
λής του Πανεπιστημίου της Ουάσινγκτον.

Συγκεκριμένα, στη μελέτη, που δημο-
σιεύθηκε στο «The Lancet» και παρουσι-
άστηκε στην Παγκόσμια Σύνοδο Υγείας 
στο Βερολίνο, εντοπίστηκε ότι το παγκό-
σμιο ποσοστό θνησιμότητας μειώθηκε 
κατά 67% το 2023 σε σχέση με το 1950. Το 
παγκόσμιο προσδόκιμο ζωής το 2023 αυ-
ξήθηκε κατά περισσότερα από 20 χρόνια 
σε σύγκριση με το 1950 (στα 76,3 έτη για 
τις γυναίκες και 71,5 έτη για τους άνδρες), 
επιστρέφοντας στα προ πανδημίας επί-
πεδα. Ωστόσο, εντοπίζονται έντονες γε-
ωγραφικές ανισότητες, με το προσδόκιμο 
ζωής να κυμαίνεται από 83 έτη σε περιο-
χές υψηλού εισοδήματος έως 62 έτη στην 
υποσαχάρια Αφρική. Χαρακτηριστικό εί-
ναι το γεγονός ότι η χαμηλότερη μέση ηλι-
κία θανάτου καταγράφηκε στην υποσα-
χάρια Αφρική, με 37,1 έτη στις γυναίκες 
και 34,8 έτη στους άνδρες.

Παρά τις βελτιώσεις, ο κόσμος αντι-
μετωπίζει μια αναδυόμενη κρίση αυξημέ-
νων ποσοστών θνησιμότητας σε παιδιά, 
έφηβους και νεαρούς ενήλικες σε ορισμέ-
νες περιοχές. Συγκεκριμένα, στους νέους 

ηλικίας 20 έως 39 ετών στη Βόρεια Αμε-
ρική καταγράφηκε η μεγαλύτερη αύξη-
ση θανάτων, από το 2011 έως το 2023, κυ-
ρίως λόγω αυτοκτονιών και υπερβολικής 
δόσης ναρκωτικών και αλκοόλ. Κατά την 
ίδια περίοδο, οι θάνατοι σε παιδιά και νέ-
ους 5-19 ετών αυξήθηκαν στην ανατολική 
Ευρώπη, τη Βόρεια Αμερική και την Κα-
ραϊβική. Επιπλέον, η θνησιμότητα σε παι-
διά ηλικίας 5-14 ετών στην υποσαχάρια 
Αφρική από το 1950 ως το 2021 ήταν υψη-
λότερη από ό,τι είχε εκτιμηθεί προηγου-
μένως και η αύξηση οφείλεται στα υψη-
λά ποσοστά αναπνευστικών λοιμώξεων 
και φυματίωσης, άλλων μολυσματικών 
ασθενειών και ακούσιων τραυματισμών.

Αντίθετα, ο αριθμός των θανάτων βρε-
φών και μικρών παιδιών κάτω των πέντε 
ετών μειώθηκε περισσότερο από οποια-
δήποτε άλλη ηλικιακή ομάδα. Από το 
2011 ως το 2023, η ανατολική Ασία κατέ-

γραψε τη μεγαλύτερη μείωση (68%) στο 
ποσοστό θνησιμότητας λόγω διατροφής, 
εμβολίων και ισχυρότερων συστημάτων 
υγείας. Στα παιδιά κάτω των πέντε ετών οι 
κύριοι παράγοντες κινδύνου για το 2023 
ήταν ο υποσιτισμός παιδιών και μητέρων, 
η ατμοσφαιρική ρύπανση και τα μη ασφα-
λή νερό-αποχέτευση-υγιεινή. Στα παιδιά 
5-14 ετών η έλλειψη σιδήρου ήταν ο κύρι-
ος παράγοντας κινδύνου και ακολουθούν 
τα μη ασφαλή νερό-αποχέτευση-υγιεινή 
και ο υποσιτισμός παιδιών και μητέρων.

Αιτίες θανάτων και αναπηριών
Οι μη μεταδοτικές ασθένειες αντιπροσω-
πεύουν σχεδόν τα δύο τρίτα των συνολι-
κών θανάτων και αναπηριών παγκοσμίως. 
Οι κυριότερες ήταν η ισχαιμική καρδιοπά-
θεια, το εγκεφαλικό επεισόδιο και ο δια-
βήτης. Οι ερευνητές εκτιμούν ότι σχεδόν 
οι μισοί θάνατοι και αναπηρίες θα μπο-
ρούσαν να προληφθούν τροποποιώντας 
ορισμένους από τους κύριους παράγο-
ντες κινδύνου, όπως η μείωση της υψη-
λής αρτηριακής πίεσης, των υψηλών επι-
πέδων σακχάρου στο αίμα, του υψηλού 
δείκτη μάζας σώματος, της ατμοσφαι-
ρικής ρύπανσης και του καπνίσματος. 
Σημειώνεται ότι ο Covid-19 είχε ανέβει 
στην κορυφή της λίστας των αιτίων θα-

νάτου το 2021, ωστόσο έπεσε στην 20η 
θέση το 2023.

Δέκατος κορυφαίος παράγοντας κιν-
δύνου αναδείχθηκε η έκθεση σε μόλυβδο 
και οι νέες μέθοδοι μοντελοποίησης που 
ακολούθησαν οι ερευνητές αποκάλυψαν 
άμεση σύνδεση με καρδιαγγειακές παθή-
σεις. Στη μελέτη σημειώνεται ότι η αφαί-
ρεση του μόλυβδου από τα καύσιμα έχει 
συμβάλει σε σημαντικές μειώσεις στην 
έκθεση με την πάροδο των ετών, αλλά 
εξακολουθεί να είναι ένας κοινός περι-
βαλλοντικός ρύπος που μπορεί να βρε-
θεί στο χρώμα των παλαιότερων κτιρίων, 
μολυσμένο έδαφος, νερό, μπαχαρικά και 
πολλά μαγειρικά σκεύη.

Από το 1990 τα ποσοστά θνησιμότη-
τας για ισχαιμική καρδιοπάθεια και εγκε-
φαλικό επεισόδιο έχουν μειωθεί, όπως και 
οι διαρροϊκές ασθένειες, η φυματίωση, ο 
καρκίνος του στομάχου και η ιλαρά. Αντί-
θετα, κατά την ίδια περίοδο το ποσοστό 
θνησιμότητας αυξήθηκε για τον διαβή-
τη, τη χρόνια νεφρική νόσο, τη νόσο Αλ-
τσχάιμερ και τον HIV/AIDS.

Το βάρος των ψυχικών διαταραχών 
συνεχίζει να αυξάνεται παγκοσμίως, με 
τις αγχώδεις διαταραχές και την κατάθλι-
ψη να αυξάνουν κατά 63% και 26% αντί-
στοιχα τη θνησιμότητα και την αναπηρία.

ΠΑΡΙΣΙ – [ΑΠΕ-ΜΠΕ / AFP]

Σ ύγχυση μεταξύ πληροφορίας και ευ-
θυμογραφήματος, λάθος ημερομηνί-

ες, κατασκευασμένες λεπτομέρειες... Οι 
εφαρμογές τεχνητής νοημοσύνης, όπως 
η ChatGPT, κάνουν λάθη σχεδόν μία φορά 
στις δύο, όταν ερωτώνται σχετικά με την 
επικαιρότητα, σύμφωνα με μεγάλη μελέ-
τη που δημοσιοποιήθηκε σήμερα από τα 
ευρωπαϊκά δημόσια ραδιοφωνικά και τη-
λεοπτικά δίκτυα.

Το τεστ αυτό έγινε σε τέσσερις εφαρ-
μογές τεχνητής νοημοσύνης που χρησιμο-
ποιούνται ευρέως στον κόσμο για ενημέ-
ρωση: το ChatGPT (της εταιρείας OpenAI), 
το Copilot (Microsoft), το Gemini (Google) 
και το Perplexity.

Συνολικά, 45% των απαντήσεών τους 
περιείχαν «τουλάχιστον ένα σημαντικό 
πρόβλημα», ανεξαρτήτως γλώσσας και 
περιοχής, σύμφωνα με τη μελέτη που συ-
ντονίσθηκε από την Ευρωπαϊκή Ραδιοτη-
λεοπτική Ένωση (UER, EBU) και βασίσθη-
κε σε προηγούμενες εργασίες του BBC.

Μια απάντηση στις πέντε περιείχε 
μάλιστα «μείζονα λάθη», με παρωχημέ-
νες πληροφορίες, ακόμη και με «επινοη-
μένες λεπτομέρειες».

Από τις τέσσερις εφαρμογές, το Gemini 
είχε τα πιο κακά αποτελέσματα: υπήρξαν 
«σημαντικά προβλήματα» στα τρία τέταρ-
τα των απαντήσεών του, δηλαδή «υπερ-
διπλάσια απ' ό,τι στις άλλες εφαρμογές», 
κυρίως εξαιτίας των «μέτριων επιδόσε-
ών» του στην ορθή αναφορά της πηγής 
μιας πληροφορίας.

Είκοσι δύο δημόσια μέσα ενημέρω-
σης δεκαοκτώ χωρών, τα περισσότερα ευ-
ρωπαϊκά, πήραν μέρος στη μελέτη. Από 
τα τέλη Μαΐου ως τις αρχές Ιουνίου, κάθε 
μέσο ενημέρωσης έθεσε τα ίδια ερωτή-

ματα σχετικά με την επικαιρότητα στις 
εφαρμογές τεχνητής νοημοσύνης, ζητώ-
ντας τους να αναζητήσουν τις απαντήσεις 
στα περιεχόμενά του.

Σε 3.000 απαντήσεις, οι παρωχημένες 
πληροφορίες ήταν ένα από τα συχνότε-
ρα προβλήματα.

Στην ερώτηση «Ποιός είναι πάπας;», η 
απάντηση που δόθηκε από το ChatGPT 
στον φινλανδικό όμιλο δημόσιων μέσων 
ενημέρωσης Yle, καθώς και από τα Copilot 
και Gemini στα ολλανδικά μέσα ενημέρω-
σης NOS και NPO ήταν «ο Φραγκίσκος». 
Εντούτοις ο Φραγκίσκος είχε ήδη αποβι-
ώσει και ο διάδοχός του, ο Λέων ΙΔ', είχε 
ήδη αναλάβει καθήκοντα.

Ερωτηθέν από τον γαλλικό όμιλο 
Radio France για το φερόμενο ναζιστικό 
χαιρετισμό του Ίλον Μασκ κατά την ορκω-
μοσία του Ντόναλντ Τραμπ τον Ιανουάριο 
στις Ηνωμένες Πολιτείες, το Gemini έγρα-
ψε ότι ο δισεκατομμυριούχος είχε «στύση 
του δεξιού βραχίονα». Η εν λόγω εφαρ-
μογή τεχνητής νοημοσύνης είχε εκλάβει 
κυριολεκτικά ένα σατιρικό χρονογράφη-
μα της χιουμορίστα Σαρλίν Βανχένακερ.

«Οι βοηθοί τεχνητής νοημοσύνης εξα-
κολουθούν να μην είναι αξιόπιστος τρό-
πος για την κατανάλωση πληροφοριών», 
συμπεραίνουν στη μελέτη ο Ζαν-Φιλίπ 
Ντε Τέντερ, αναπληρωτής γενικός διευ-
θυντής της UER, και ο Πιτ Άρτσερ, αρμό-
διος για την τεχνητή νοημοσύνη στο BBC.

Εντούτοις, αυτές οι εφαρμογές τεχνη-
τής νοημοσύνης χρησιμοποιούνται όλο 
και περισσότερο για ενημέρωση, ιδιαί-
τερα από τους νέους. Σύμφωνα με μια 
παγκόσμια έκθεση, που δημοσιοποιήθη-
κε τον Ιούνιο από το ινστιτούτο Reuters, 
15% των κάτω των 25 ετών τις χρησιμο-
ποιούν κάθε εβδομάδα για να ενημερω-
θούν συνοπτικά για την επικαιρότητα.

Γράφει ο Λύσανδρος 
Λυσάνδρου*

Ο κρατικός προϋ-
πολογισμός για το 

2026 είναι αναπτυξια-
κός και συνεχίζει να δι-
ατηρεί την ανθεκτικό-
τητα της οικονομίας με 
πλεονάσματα, δήλωσε 
ο Κύπριος Υπουργός Οικονομικών, Μάκης 
Κεραυνός, παραδίδοντάς τον στην Πρόε-
δρο της Βουλής Αννίτα Δημητρίου. Η Κύ-
προς σήμερα βρίσκεται σε μία από τις πιο 
σταθερές και ευημερούσες περιόδους 
της σύγχρονης ιστορίας της. Η οικονομία 
ανακάμπτει δυναμικά, οι επενδύσεις αυ-
ξάνονται, ο τουρισμός ακμάζει. Στις κα-
φετέριες, στις παραλίες, στους πύργους 
των επενδυτών, απλώνεται μια αίσθηση 
ότι «καλά περνούμε». Ωστόσο, πίσω από 
αυτή τη βιτρίνα ευημερίας κρύβεται μια 
μεγάλη, διαρκής εκκρεμότητα: το άλυτο 
Κυπριακό πρόβλημα. Μια ανοιχτή πληγή 
που εξακολουθεί να αποτελεί θεμελιώδη 
απειλή για τη μακροπρόθεσμη σταθερό-
τητα του τόπου.

Ο εφησυχασμός είναι ίσως ο μεγαλύ-
τερος εχθρός της λύσης. Όταν οι κοινω-
νίες πείθονται ότι «καλά την έχουμε», η 
τόλμη και πολιτική βούληση για αλλαγή 
της υπάρχουσας κατάστασης μειώνεται. 
Μισό αιώνα και πλέον μετά την εισβολή 
το Κυπριακό παραμένει άλυτο. Η πληγή 
δεν έχει επουλωθεί, έχει απλώς σκεπα-
στεί με τον επίδεσμο της συνήθειας. Η 
κατοχή παραμένει. Οι διαπραγματεύσεις 
σταματούν, ξαναρχίζουν, και μετά χάνο-
νται πάλι στη σιωπή. Ο εφησυχασμός εί-
ναι γλυκός. Σε νανουρίζει. Σε κάνει να ξε-
χνάς ότι το έδαφος που πατάς δεν είναι 
τόσο σταθερό όσο δείχνει. Κι η ευμάρεια, 

όσο ευπρόσδεκτη κι αν είναι, δεν παύει 
να είναι εύθραυστη όταν χτίζε-

ται πάνω στην αβεβαιότητα.
Αν δεν λύσουμε το Κυ-

πριακό, αν δεν επουλώ-
σουμε την πληγή με δι-
καιοσύνη, συνύπαρξη 
και ειλικρίνεια, τότε χτί-
ζουμε το μέλλον μας σε 
κινούμενη άμμο. Και η 

ευμάρεια που ζούμε σήμερα θα 
μοιάζει αύριο με μια ευχάριστη ψευδαί-
σθηση – μια καλοκαιρινή νηνεμία πριν 
σηκωθεί ο άνεμος. Το σημερινό status 
quo συντηρεί μια αδιέξοδη –και ίσως 
επικίνδυνα εφησυχαστική– στασιμότη-
τα. Μπορεί όλα αυτά να μην φαίνονται 
στην καθημερινότητα, να μην τα αισθα-
νόμαστε. Όμως είναι εκεί. Όπως το ρήγ-
μα κάτω από το έδαφος που περιμένει 
έναν ακόμα σεισμό.

Με άλυτο το Κυπριακό, αυτή η ψεύτι-
κη σταθερότητα και ευημερία μπορεί να 
εύκολα να ανατραπεί. Μια επέκταση των 
πολεμικών συγκρούσεων στη Μέση Ανα-
τολή (είναι δίπλα μας). Μια νέα πρόκληση 
στην ΑΟΖ. Μια αλλαγή ισορροπιών στην 
Άγκυρα. Δεν χρειάζεται πολλά. Η Ιστορία 
έχει δείξει πως, στην Κύπρο, η απόσταση 
ανάμεσα στην ησυχία και τη φουρτούνα 
μπορεί να είναι ένα μόνο βράδυ. Όσο το 
Κυπριακό παραμένει άλυτο, το μέλλον 
παραμένει αβέβαιο.

Καμία επανάπαυση και κανένας εφη-
συχασμός δεν πρέπει να υπάρχει! Το νησί 
μας δεν αντέχει άλλη αναβολή. Δεν αρ-
κεί να είμαστε καλά. Πρέπει να είμαστε 
ολόκληροι. Η πραγματική σταθερότη-
τα και ανάπτυξη θα έρθει με την λύση 
του Κυπριακού και όχι με την υφιστάμε-
νη κατάσταση.

* Ο Λύσανδρος Λυσάνδρου είναι συγγραφέας

ΙηΜΕ: Μείωση της θνησιμότητας, αλλά 
αύξηση των θανάτων των νέων παγκοσμίως

Οι εφαρμογές TN δεν είναι αξιόπιστες 
για ενημέρωση σύμφωνα με μελέτη

κρατικός προϋ-
πολογισμός για το 

2026 είναι αναπτυξια-
κός και συνεχίζει να δι-
ατηρεί την ανθεκτικό-
τητα της οικονομίας με 
πλεονάσματα, δήλωσε 
ο Κύπριος Υπουργός Οικονομικών, Μάκης 
Κεραυνός, παραδίδοντάς τον στην Πρόε-

όσο ευπρόσδεκτη κι αν είναι, δεν παύει 
να είναι εύθραυστη όταν χτίζε-

ται πάνω στην αβεβαιότητα.

πριακό, αν δεν επουλώ-
σουμε την πληγή με δι-
καιοσύνη, συνύπαρξη 
και ειλικρίνεια, τότε χτί-
ζουμε το μέλλον μας σε 

ευμάρεια που ζούμε σήμερα θα 
μοιάζει αύριο με μια ευχάριστη ψευδαί-

Κυπριακό: εφησυχασμός,
ο μεγαλύτερος εχθρός της λύσης
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ΑΘΗΝΑ - [Φώτο: Βουλή των 
Ελλήνων / Γραφείο Τύπου]

Το άγαλμα του πρώτου κυ-
βερνήτη της Ελλάδας, Ιωάννη 
Καποδίστρια θα κοσμεί τη Βουλή 
των Ελλήνων στο εγγύς μέλλον.

Το σχετικό αίτημα υποβλή-
θηκε σήμερα στον Πρόεδρο του 
Κοινοβουλίου, Νικήτα Κακλα-
μάνη από τον Γραμματέα του 
Ελληνοαμερικανικού Εθνικού 
Συμβουλίου (Hellenic American 
National Council), Κώστα Βαγγε-
λάτο και έγινε άμεσα αποδεκτό.

Παρών στη συνάντηση ήταν 
και ο σημαντικός Κερκυραίος 
καλλιτέχνης Ιωάννης Μπάρδης, 
που κατασκευάζει το άγαλμα του 
μεγάλου Έλληνα πολιτικού και 
σύντομα θα το έχει ολοκληρώσει.

Μάλιστα, στον κ. Κακλαμά-
νη, δόθηκε πιστό αντίγραφο του 
έργου, που κατέλαβε ήδη περίο-
πτη θέση στο γραφείο του.

«Αποτελεί τον ελάχιστο φόρο 
τιμής, που μπορεί να αποδώσει 
Βουλή για ένα τόσο σπουδαίο πο-
λιτικό, όπως ο Ιωάννης Καποδί-

στριας. Είναι η ελάχιστη αναγνώ-
ριση του τεράστιου έργου του 250 
χρόνια από τη γέννηση του…» 
ανέφερε ο Πρόεδρος της Βουλής.

Ο κ. Βαγγελάτος από τη πλευ-
ρά του ευχαρίστησε τον κ. Κα-
κλαμάνη για την κατ’ αρχήν θε-
τική ανταπόκριση του και τον 
ενημέρωσε αναλυτικά για τις 
ενέργειες που πρωτοστατεί το 
HANC, ώστε να αναδειχθεί η ζωή 

και το έργο του Ι. Καποδίστρια, 
ο οποίος όπως είπε: «Αν και ο 
μεγαλύτερος ίσως Έλληνας πο-
λιτικός παραμένει παραγκωνι-
σμένος από την επίσημη Ελλη-
νική ιστορία».

Χαρακτηριστικά τόνισε, ότι 
το ΗΑΝC πρωτοστατεί στην προ-
σπάθεια για την ολοκλήρωση 
της ταινίας του πολυβραβευμέ-
νου σκηνοθέτη Γιάννη Σμαρα-

γδή για τον πρώτο κυβερνήτη 
του Ελληνικού κράτους και στις 
29 Νοεμβρίου θα πραγματοποι-
ηθεί η επίσημη πρεμιέρα της στη 
Νέα Υόρκη.

Παράλληλα, με την ευκαιρία 
250 ετών από την γέννηση του, 
που συμπληρώνονται το 2026, 
ενώνει τις δυνάμεις του με την 
«Πρωτοβουλία» των Κερκυραι-
κών φορέων, υπό την αιγίδα του 
δήμου Κεντρικής Κέρκυρας με 
στόχο την ανακήρυξη του 2026 

ως «Έτους Ι. Καποδίστρια». Και 
έχει υποβάλλει τη σχετική πρό-
ταση στον Πρωθυπουργό κ. Κυ-
ριάκο Μητσοτάκη, ώστε μέσα και 
από σειρά εκδηλώσεων να προ-
βληθεί η ζωή, το ήθος, η αυτο-
θυσιαστική φιλοπατρία, η ανιδι-
οτελής ενασχόληση με τα κοινά 
καθώς και η διπλωματική ευφυία 
του μεγάλου πολιτικού ανδρός.

Στην συνάντηση ήταν πα-
ρών ο Βουλευτής Κεφαλληνίας 
κ. Παναγής Καππάτος.

ΑΘΗΝΑ

Η Υπουργός Πολιτισμού Λίνα Μενδώνη, κατά τη διάρκεια 
των εργασιών της 43ης Γενικής Συνόδου της UNESCO, 

στη Σαμαρκάνδη, παρέστη και εκφώνησε ομιλία στην εκ-
δήλωση, που οργάνωσε η Μόνιμη Ελληνική Αντιπροσωπεία 
του Οργανισμού, με την ευκαιρία της ανακήρυξης της Πα-
γκόσμιας Ημέρας Ελληνικής Γλώσσας, παρουσία υπουργών 
και δεκάδων πρέσβεων-μονίμων αντιπροσώπων. Η 9η Φε-
βρουαρίου, ημέρα του θανάτου του εθνικού ποιητή Διονύ-
σιου Σολωμού (1857), ανακηρύχθηκε ως η Παγκόσμια Ημέ-
ρα Ελληνικής Γλώσσας.

Η Λίνα Μενδώνη λαμβάνοντας τον λόγο, μετά την προβο-
λή των μηνυμάτων του Πρωθυπουργού Κυριάκου Μητσοτάκη 
και του Προέδρου της Κύπρου Νίκου Χριστοδουλίδη, ξεκίνησε 
λέγοντας ότι «η ελληνική γλώσσα έχει οικουμενική ακτινοβο-
λία. Ομιλείται και γράφεται ακατάπαυστα, σχεδόν τέσσερις χι-
λιετίες, αποτελώντας την παλαιότερη ινδοευρωπαϊκή γλώσσα, 
με γραπτά τεκμήρια. Στο πέρασμα των αιώνων, η ελληνική ανα-
πόφευκτα εξελίχθηκε, για να καταλήξει στην κοινή νεοελληνική, 
η οποία τροφοδοτείται, διαρκώς και γόνιμα, από τις παλαιότε-
ρες μορφές της. Δεν μιλούμε, ασφαλώς, τη γλώσσα του Ομήρου, 
ούτε του Σοφοκλή. Όμως, η αττική διάλεκτος, που εξελίχθηκε 
στην ελληνιστική γλώσσα, τη lingua franca της εποχής της, απο-
τελεί τη βάση της νεοελληνικής. Ο οικουμενικός δυναμισμός της 
ελληνικής συνιστά, άλλωστε, απτή ιστορική πραγματικότητα».

Όλες οι γλώσσες αποτελούν αποθετήριο του υλικού και 
του άυλου πολιτισμού των λαών. Η ελληνική, με τη μακραί-
ωνη ιστορία της και την αδιαμφισβήτητη επίδρασή της στη 
γένεση και την εξάπλωση του δυτικού πολιτισμού, αποτέ-
λεσε και αποτελεί κατ’ εξοχήν όχημα επαφής και διάδρασης 
των πολιτισμών της ανθρωπότητας.

«Η ακτινοβολία της ελληνικής» είπε η Υπουργός Πολιτι-
σμού, «έγκειται στην εδραίωσή της ως ιδανικού οχήματος 
για την έκφραση και την ενσάρκωση των προϊόντων της αν-
θρώπινης διάνοιας. Στις επιστήμες, τα γράμματα και τις κα-
τακτήσεις της τεχνικής, η ελληνική γλώσσα έχει κυρίαρχη 
θέση, καθώς δάνεισε όχι μόνο όρους και λέξεις, αλλά στά-
θηκε υπόβαθρο για τη βέλτιστη οργάνωση και συστηματο-
ποίηση ιδεών, υποθέσεων και θεωριών, αλλά και εργαλείο 
για την επαλήθευσή τους και την πρακτική εφαρμογή τους».

Στη συνέχεια η Λίνα Μενδώνη για να δώσει ένα απτό 
παράδειγμα του πλούτου και της δυναμικής της ελληνικής 
γλώσσας, την αδιαμφισβήτητη συμβολή της στην παγκό-
σμια επιστημονική ορολογία και πώς διαπερνά βασικές έν-
νοιες της επιστήμης και της τεχνολογίας έκλεισε το λόγο της 
ακολουθώντας το παράδειγμα του Ξενοφώντα Ζολώτα, το 
1959. Μιλώντας αγγλικά και χρησιμοποιώντας μόνον ελλη-
νικές λέξεις, απέδειξε την παγκόσμια επιρροή της ελληνικής 
γλώσσας, η οποία συνεχίζει να εμπλουτίζει τον επιστημονικό 
λόγο στις σύγχρονες γλώσσες του δυτικού κόσμου, ενθου-
σιάζοντας το πολυπληθές ακροατήριο. Κλείνοντας, στα ελ-
ληνικά την ομιλία της, κατέληξε:

 «Οι σημερινοί Έλληνες είμαστε υπερήφανοι για τη γλώσ-
σα «που μας έδωσαν ελληνική», όπως έχει γράψει ο νομπελί-
στας ποιητής Οδυσσέας Ελύτης. Είμαστε υπερήφανοι, γιατί 
η ελληνική γλώσσα δεν μας ανήκει αποκλειστικά ως μητρι-
κή μας γλώσσα. Είμαστε οι θεματοφύλακες της οικουμενι-
κής της απήχησης».

Το άγαλμα του Ιωάννη Καποδίστρια θα κοσμεί σύντομα τη Βουλή

Λίνα Μενδώνη: 
«Είμαστε υπερήφανοι 
για την ελληνική γλώσσα…»



Κ Υ Π Ρ ΟΣ Πέμπτη, 6 Νοεμβρίου 2025 13

ΛΕΥΚΩΣΙΑ – [ΚΥΠΕ]

Ι κανοποίηση για το περιεχόμενο της έκ-
θεσης προόδου της Ευρωπαϊκής Επιτρο-

πής για την Τουρκία εξέφρασε ο Υπουρ-
γός Εξωτερικών Κωνσταντίνος Κόμπος, 
υπογραμμίζοντας ότι η ΕΕ καταγράφει 
σαφώς τη μη συμμόρφωση της Τουρκί-
ας με τις κυπρογενείς της υποχρεώσεις 
και τη συμπεριφορά της στην Ανατολι-
κή Μεσόγειο και στο Κυπριακό.

Μιλώντας μετά τη συνεδρία του 
Υπουργικού Συμβουλίου την Τετάρτη 
[11/5] , ο Υπουργός Εξωτερικών αναφέρ-
θηκε στην ετήσια έκθεση προόδου για τις 
υποψήφιες προς ένταξη χώρες, σημειώ-
νοντας πως περιλαμβάνει αυτή αρκετά 
στοιχεία που αφορούν την Τουρκία και 
κατ’ επέκταση είναι ειδικού ενδιαφέρο-
ντος ως προς την Κυπριακή Δημοκρατία.

Ο κ. Κόμπος σημείωσε την ικανοποί-
ηση της Κυβέρνησης ως προς το περιε-
χόμενο της έκθεσης, η οποία καταγράφει 
αφενός τη μη υλοποίηση των κυπρογε-
νών υποχρεώσεων της Τουρκίας, και αφε-
τέρου περιλαμβάνει στοιχεία που έχουν 
να κάνουν με την ευρύτερη συμπεριφο-
ρά της Τουρκίας τόσο σε ό,τι έχει να κά-
νει με την Ανατολική Μεσόγειο όσο και 
θέματα που αφορούν τη διαπραγματευ-
τική διαδικασία για το Κυπριακό.

Όπως είπε, στην έκθεση τονίζεται η 
σημασία του σεβασμού της κυριαρχίας 
και των κυριαρχικών δικαιωμάτων των 
κρατών μελών της ΕΕ, όπως επίσης και η 
πλήρης εφαρμογή, χωρίς καμία αναβολή 
και διάκριση, του πρόσθετου πρωτοκόλ-
λου για τη συμφωνία Σύνδεσης Ευρωπα-
ϊκής Ένωσης-Τουρκίας. Περιλαμβάνονται 

επίσης αναφορές στα ψηφίσματα του Συμ-
βουλίου Ασφαλείας στη βάση λύσης, κα-
θώς και «η ενεργότερη εμπλοκή της ΕΕ 
με ειδική αναφορά στη διαδικασία διο-
ρισμού του Ειδικού Απεσταλμένου της 
ΕΕ Γιοχάνες Χαν.

Η έκθεση, πρόσθεσε, καλεί την Τουρ-
κία να αποφύγει μονομερείς ενέργειες που 
αυξάνουν την ένταση και υπονομεύουν 
την επανέναρξη των συνομιλιών και κάνει 
αναφορά στα Βαρώσια, σημειώνοντας τη 
μη άρση της παρανομίας και το μη άνοιγ-
μα της περίκλειστης πόλης.

Ο Υπουργός έκανε ιδιαίτερη μνεία 
στην αναφορά της έκθεσης στην παρά-
νομη σύλληψη των πέντε Ελληνοκυπρίων 
που συνεχίζουν να κρατούνται παρανό-
μως από τις 19 Ιουλίου στα κατεχόμενα, 
χαρακτηρίζοντας τη σχετική προσθήκη, 
πρόσθετο στοιχείο ένεκα των εξελίξεων.

Τονίζονται ακόμα, όπως είπε, τα ζη-
τήματα που αφορούν την καλή γειτονία 
ευρύτερα, τόσο δηλαδή ως προς την Κυ-
πριακή Δημοκρατία, όσο και ως προς την 
Ελλάδα, αλλά επιβεβαιώνεται και τονίζε-
ται ο πυρήνας που αφορά τα ευρωτουρκι-
κά και αυτό έχει να κάνει με την συμμόρ-
φωση με τις υφιστάμενες κυπρογενείς 
υποχρεώσεις της.

Σε σχέση με την ευρωπαϊκή πορεία 
της Άγκυρας, ο κ. Κόμπος υπογράμμι-
σε ότι «η όποια ενίσχυση της σχέσης Ευ-
ρωπαϊκής Ένωσης–Τουρκίας περνά μέσα 
από τα συμπεράσματα του Ευρωπαϊκού 
Συμβουλίου».

«Δεν υπάρχει καμία απολύτως άλλη 
επιλογή για την Τουρκία», είπε.

«Ως εκ τούτου η Κυπριακή Δημοκρατία 
θέλει να σημειώσει ότι η ευρωπαϊκή προ-

οπτική της Τουρκίας έχει ιδιαίτερη σημα-
σία. Είναι κάτι το οποίο θα πρέπει να εν-
θαρρυνθεί. Οι επιλογές είναι στη διάθεση 
τη Τουρκίας για να προχωρήσει προς αυτή 
ακριβώς την κατεύθυνση», είπε. Ωστόσο 
ανέφερε ότι η Τουρκία έχει να πάρει και 
μια πολύ σημαντική απόφαση και εάν 
όντως θέλει να προχωρήσει προς αυτήν 
ακριβώς την οδό ο οδικός χάρτης είναι 
εκεί και έχει επιβεβαιωθεί επανειλημμένα.

Απαντώντας σε ερώτηση αν η Κυπρι-
ακή Δημοκρατία είναι πλήρως ικανοποι-
ημένη, ανέφερε ότι «σε καμία περίπτωση 
δεν θα μπορούσε να είναι απόλυτα ικα-
νοποιημένος κάποιος από μια έκθεση της 
οποίας δεν ήταν ο ίδιος ο συγγραφέας».

«Ως εκ τούτου νομίζω ότι η πρέπει να 
σημειωθεί η σταθερότητα της προσέγγι-

σης των συντακτών της Έκθεσης και στην 
ουσία υπάρχουν στοιχεία τα οποία, όπως 
ανέφερα, μας ικανοποιούν».

Πρόσθεσε ότι οπωσδήποτε θα μπο-
ρούσε κάποιος να αναφερθεί σε στοιχεία 
τα οποία θα ήθελε η ΚΔ να ήταν πιο έντο-
να ή με διαφορετικό τρόπο διατυπωμένα, 
αλλά το αποτέλεσμα είναι ιδιαίτερα ση-
μαντικό και χρήσιμο για την προσπάθεια 
της Κυβέρνησης την οποία θα συνεχίσει.

Κληθείς να σχολιάσει αν η έκθεση μπο-
ρεί να λειτουργήσει αποτρεπτικά για τη 
συμμετοχή της Τουρκίας στο πρόγραμμα 
SAFE, ο Υπουργός Εξωτερικών ξεκαθάρισε 
ότι η έκθεση προόδου και το πρόγραμμα 
SAFE αποτελούν «διαφορετικά ζητήματα»

Σημείωσε ακόμα ότι ήδη υπάρχει δη-
μόσια αντίδραση από το τουρκικό Υπουρ-
γείο Εξωτερικών, «η οποία καταγράφει 
με απόλυτη σαφήνεια πώς η ίδια η Τουρ-
κία βλέπει το περιεχόμενο της έκθεσης».

Αναφερόμενος ειδικότερα στο πρό-
γραμμα SAFE, ο κ. Κόμπος επισήμανε ότι 
το σχετικό πλαίσιο διαμορφώθηκε μέσω 
διαδικασίας ψηφοφορίας που δεν απαι-
τούσε ομοφωνία, κάτι που περιόριζε τη 
δυνατότητα επιρροής των κρατών-μελών 
στη φάση θέσπισης. Ωστόσο, όπως εξή-
γησε, το τελικό ρυθμιστικό πλαίσιο «δί-
νει σε κάθε κράτος-μέλος το δικαίωμα 
να αποφασίσει αν θα αποδεχθεί ή όχι τη 
σύναψη διμερούς συμφωνίας με οποια-
δήποτε ενδιαφερόμενη χώρα.

«Αν θέλουμε να το απλοποιήσουμε», 
πρόσθεσε, «από μια διαδικασία που δεν 
απαιτούσε ομοφωνία, καταλήξαμε σε ένα 
αποτέλεσμα που περιλαμβάνει το στοι-
χείο της δικής σου σύμφωνης γνώμης, και 
αυτό έχει ιδιαίτερη σημασία», ανέφερε.

ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ

Τ η λειτουργία της Έδρας Κυπριακών 
Σπουδών στη Νομική Σχολή του Αρι-

στοτέλειου Πανεπιστημίου Θεσσαλονίκης 
(ΑΠΘ) εγκαινίασε ο Πρόεδρος της Κυπρια-
κής Δημοκρατίας Νίκος Χριστοδουλίδης.

Στον χαιρετισμό του ο Πρόεδρος της 
Κυπριακής Δημοκρατίας είπε ότι η σημα-
σία της ίδρυσης της εν λόγω Έδρας είναι 
εξαιρετική και είναι διπλή η χαρά του για-
τί η έναρξη λειτουργίας της συμπίπτει όχι 
μόνο με τη διακυβέρνηση του αλλά και 
με τη συμπλήρωση 100 χρόνων λειτουρ-
γίας του Αριστοτέλειου Πανεπιστημίου.

«Η Έδρα αποτελεί για όλους εμάς ένα 
εθνικό κεκτημένο, όχι μόνο γιατί σκοπός 
της είναι η περαιτέρω ενίσχυση της προ-
βολής της ιστορίας του τόπου μας, των 
επιτευγμάτων της Κύπρου δια μέσου των 
αιώνων, ως μέρος του ευρύτερου συνό-
λου του Ελληνισμού, αλλά, επίσης, μέσα 
από την Έδρα να επενδύσουμε συνειδη-
τά στη νέα γενιά, στο αύριο, στο μέλλον 
του τόπου μας. Γι’ αυτό και η οικονομική 
χορηγία για την Έδρα έχει αναληφθεί εξ 
ολοκλήρου από την Κυπριακή Δημοκρα-
τία ακριβώς γιατί πιστεύουμε στην αξία 
της ως εθνική υποχρέωση και αποστολή», 
τόνισε ο κ. Χριστοδουλίδης.

«Δεν εγκαινιάζουμε απλώς μια νέα 
ακαδημαϊκή Έδρα σχετική με τη βαθύτε-
ρη γνώση και μελέτη της κυπριακής ιστο-
ρικής πορείας αλλά μέσα από την ακαδη-
μαϊκή αυτή πρωτοβουλία εγκαινιάζουμε 
μια ζωντανή γέφυρα γνώσης, πολιτισμού 
και κοινής μνήμης ανάμεσα στην Κύπρο 
και την Ελλάδα.

Η ίδρυσή της αποτελεί σημείο αναφο-
ράς και συμβολίζει την ιστορική σχέση 
των δύο χωρών και το κοινό μας όραμα 
για το μέλλον της παιδείας και της έρευ-

νας», σημείωσε η υπουργός Παιδείας της 
Κύπρου Αθηνά Μιχαηλίδου.

Για «μια εκδήλωση με βαρύ συμβο-
λισμό που επισφραγίζει τον κοινό πολι-
τισμό και τη διαχρονική σχέση Ελλάδας 
και Κύπρου» μίλησε ο υφυπουργός Παι-
δείας, Νίκος Παπαϊωάννου, ο οποίος εκ-
προσώπησε τον πρωθυπουργό Κυριάκο 
Μητσοτάκη.

«Η παρουσία του Προέδρου της Κυ-
πριακής Δημοκρατίας, Νίκου Χριστοδου-
λίδη, εδώ στο ΑΠΘ, αποτελεί έμπρακτη 
επιβεβαίωση της πνευματικής και ιστο-
ρικής ενότητας του Ελληνισμού, πέρα 

από σύνορα και εποχές. Η Παιδεία είναι 
το σταθερότερο θεμέλιο της ειρήνης και 
της συνύπαρξης», είπε ο κ. Παπαϊωάννου.

Εκ μέρους του πρωθυπουργού Κυ-
ριάκου Μητσοτάκη εξέφρασε τη βαθιά 
ικανοποίηση και υπερηφάνεια της ελλη-
νικής κυβέρνησης γι’ αυτή την πρωτο-
βουλία, λέγοντας ότι αποτελεί αφετηρία 
ενός νέου κύκλου συνεργασίας.

Για μια «πολύ σημαντική ακαδημα-
ϊκή πρωτοβουλία που έχει πολύ ισχυ-
ρό συμβολισμό αλλά και προοπτική», 
μίλησε ο πρύτανης του ΑΠΘ, Κυριάκος 
Αναστασιάδης.

«Πρόκειται για την εκκίνηση που δίνει 
τη δυνατότητα στις φοιτήτριες και στους 
φοιτητές να δουν την κυπριακή ταυτότη-
τα και την πραγματικότητα αναδεικνύο-
ντας τόσο την πολιτιστική κληρονομιά και 
πνευματική παράδοση της Κύπρου και 
συμβάλλοντας στη διατήρηση της ιστο-
ρικής μνήμης. Η Κύπρος και η Ελλάδας 
έχουν πολύ ισχυρούς εθνικούς θεσμούς 
και κρίκο αυτής της αλυσίδας αποτελεί και 
η Έδρα Κυπριακών Σπουδών η οποία θα 
αποτελέσει σημείο αναφοράς για την ευ-
ρύτερη περιοχή», επισήμανε ο πρύτανης.

Την εκδήλωση για τα εγκαίνια άνοιξε 
ο κοσμήτορας της Νομικής Σχολής Πα-
ναγιώτης Γκλαβίνης, ενώ τον λόγο πήραν 
και καθηγητές οι οποίοι συνέβαλαν στην 
δημιουργία της Έδρας.

Παρών ήταν και ο υπουργός Άμυνας 
της Κύπρου Βασίλης Πάλμας.

Κ. Κόμπος: «Ο οδικός χάρτης είναι εκεί για να επιλέξει η Άγκυρα»

Την Έδρα Κυπριακών Σπουδών στο ΑΠΘ 
εγκαινίασε ο Πρόεδρος Χριστοδουλίδης

Ανδρέας Λουκαΐδης / ΓΤΠ

Ανδρέας Λουκαΐδης / ΓΤΠ
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Μ ε ξεχωριστή λαμπρότητα και λα-
τρευτικές εκδηλώσεις που διήρκη-

σαν μια εβδομάδα, την Μεγάλη Εβδομάδα 
του Αγίου Δημητρίου, τα Δημήτρια, εορ-
τάστηκε και φέτος η μνήμη του πολιού-
χου και προστάτη της Ελληνικής Κοινό-
τητας της Αστόριας.

Στον κατάμεστο πανηγυρίζοντα Κα-
θεδρικό Ναό του Αγίου Δημητρίου, ανή-
μερα της εορτής, την Κυριακή 26 Οκτω-
βρίου, της πανηγυρικής Θείας Λειτουργίας 
προέστη ο Αρχιεπίσκοπος Αμερικής Ελπι-
δοφόρος – συνεχίζοντας μια μακρόχρο-
νη παράδοση.

Συλλειτούργησαν ο Μητροπολίτης 
Μπουένος Άιρες, κ. Ιωσήφ, ο Επίσκοπος 
Ναζιανζού κ. Αθηναγόρας, Αρχιερατικός 
Επίτροπος της Αστόριας, ο ιερατικώς προ-
ϊστάμενος π. Ανάργυρος Σταυρόπουλος, 
ο εφημέριος Αρχιμανδρίτης Πέτρος Γκό-
μες, και οι εκ Θεσσαλονίκης ιερείς Αρχι-
μανδρίτης Χρυσόστομος Ζαφείρης και π. 
Αλέξιος Παπαστεργίου, οι οποίοι συνόδευ-
σαν στη Νέα Υόρκη την Ιερά Εικόνα της 
Παναγίας Γοργοϋπηκόου, από την Πανα-
γούδα, καθώς και ο Αρχιδιάκονος Διονύ-
σιος Παπίρης, ενώ ευχάριστα εξέπληξε ο 
μεγάλος αριθμός ιεροπαίδων που διακό-
νησαν στο Ιερό.

Ανάμεσα στο εκκλησίασμα βρέθηκαν 
οι Γενικοί Πρόξενοι της Ελλάδας και της 
Κυπριακής Δημοκρατίας στη Νέα Υόρ-
κη, Ιφιγένεια Καναρά και Κυριάκος Πο-
γιατζής, αντίστοιχα.

Παρών και ο πρόεδρος του κοινοτι-
κού συμβουλίου, δρ Αντώνης Μαμμής.

Τον Αρχιεπίσκοπο προσφώνησε με 
θερμά λόγια ο Επίσκοπος Αθηναγόρας, 
εκφράζοντας την ευγνωμοσύνη του για 
την υποστήριξη της Αρχιεπισκοπής και το 
ενδιαφέρον του ιδίου για την κοινότητα 
και το σχολείο στις δοκιμασίες που αντι-
μετωπίζουν τα τελευταία χρόνια.

Αισιόδοξος εμφανίστηκε ο Αρχιεπί-
σκοπος τονίζοντας πως «πηγαίνουμε καλά 
και τόσο η ενορία όσο και το σχολείο βρί-
σκονται σε ένα σταθερό και καλό δρόμο, 
γιατί έχει μπει τάξη», προσθέτοντας ωστό-
σο ότι χρειάζεται να διανυθεί λίγος ακόμα 
δρόμος «για να καλύψουμε την οικονομι-
κή διαφορά που υπάρχει, ώστε να προ-
κύψει ρευστότητα, πάντα με την ενεργή 
παρουσία της κοινότητας και με διάφα-
νη οικονομική επιστασία».

Αναφερόμενος στην αναστάτωση 
που προκλήθηκε τους τελευταίους μήνες 
στους κόλπους της κοινότητας, ο Σεβα-
σμιώτατος την απέδωσε σε… fake news, 
σχολιάζοντας χαρακτηριστικά πως «Αν 

πεις την αλήθεια, δεν θα τη μεταδώσει 
κανείς, ενώ αν πεις κάτι παραποιημένο 
ή εντυπωσιακά ψευδές, αυτό θα κυκλο-
φορήσει από στόμα σε στόμα. Όμως, ο 
άγιος είναι μεγάλος και η αλήθεια πάντα 
επικρατεί στο τέλος».

Μετά το πέρας της Θείας Λειτουργί-
ας παρατέθηκε το καθιερωμένο γεύμα 
στο Πολιτιστικό Κέντρο «Πέτρος Γ. Πα-
τρίδας», για τα ονομαστήρια της μεγα-
λωνύμου κοινότητας.

Τα Δημήτρια
Για δεύτερη χρονιά ο εορτασμός του 
πολιούχου και προστάτη της κοινότη-
τας, Αγίου Δημητρίου, διήρκησε σχε-
δόν μια εβδομάδα. Ιδιαίτερη ευλογία 
για τους πιστούς ήταν φέτος η έλευση 
της εικόνας της Παναγίας Γοργοϋπηκό-
ου από τον Ιερό Ναό Γεννήσεως της Θε-
οτόκου στη Θεσσαλονίκη, την Παναγού-
δα ή Μικρή Παναγιά.

Οι λατρευτικές εκδηλώσεις ξεκίνησαν 
στις 23 Οκτωβρίου με την άφιξη της ιε-

ράς εικόνας και την τέλεση Ιεράς Αγρυ-
πνίας στη συνέχεια, στη διάρκεια της 
οποία, εψάλησαν τα Εγκώμια του Αγίου 
Δημητρίου.

Κάθε μέρα μέχρι και την 29η Οκτωβρί-
ου οι πιστοί είχαν την ευκαιρία να προσκυ-
νήσουν την εικόνα της Παναγίας, συμμε-
τέχοντας, παράλληλα, στην καθημερινή 
Θεία Λειτουργία ή τον Εσπερινό κάθε βρά-
δυ ή ακόμα και το Ιερό Ευχέλαιο το βρά-
δυ της 24ης οκτωβρίου.

«Μπορεί να είμαστε καυγατζήδες, μπο-
ρεί να είμαστε φωνακλάδες, μπορεί να εί-
μαστε δύσκολοι σαν χαρακτήρες, αλλά 
κρατάμε ζωντανά την πίστη μας στον Χρι-
στό και κρατάμε ψηλά το λάβαρο της πα-
τρίδας μας. Την Ελλάδα όχι μόνο ως τόπο 
αλλά και ως τρόπο ζωής. Αυτό είχαν στο 
νου και στην καρδιά τους οι πρόγονοί 
μας οι οποίοι έστησαν εκκλησιά του Αγί-
ου Δημητρίου εδώ στην άλλη άκρη του 
κόσμου, στα πέρατα της γης, και έγιναν 
συνεχιστές των Αποστόλων. Γιατί όταν 
οι πρόγονοί μας έστησαν μια εκκλησία, 

όταν έχτισαν, ίδρυσαν ένα σχολείο έγι-
ναν ιεραπόστολοι του Χριστού», ανέφε-
ρε -μεταξύ άλλων- ο Επίσκοπος Αθηνα-
γόρας, απευθυνόμενος στο εκκλησίασμα 
κατά τον Μέγα Εσπερινό της παραμονής 
του Αγίου Δημητρίου, με τη συμμετοχή 
αρκετών ιερέων από την Αρχιεπισκοπι-
κή Περιφέρεια,

«Δίνουμε μαρτυρία Ορθοδοξίας εδώ 
στην Αστόρια για 100 χρόνια και επίσης 
κρατάμε ζωντανή την αγάπη στην Πατρίδα 
και στα Ελληνικά Γράμματα με το σχολειό 
μας. Αυτό που έκανε ο Αγιος Δημήτριος το 
συνέχισαν οι πρόγονοί μας και το συνεχί-
ζουμε και εμείς και έχουμε χρέος και ευ-
θύνη να το συνεχίσουμε, να το παραδώ-
σουμε στις επόμενες γενιές», πρόσθεσε.

Οι λατρευτικές εκδηλώσεις ολοκλη-
ρώθηκαν με Εσπερινό και Παράκληση το 
βράδυ της Τρίτης 29 Οκτωβρίου και την 
αναχώρηση της Ιεράς Εικόνας από τον 
Άγιο Δημήτριο για την γειτονική Ιερά Πα-
τριαρχική και Σταυροπηγιακή Μονή Αγί-
ας Ειρήνης Χρυσοβαλάντου.

Λαμπρός ο εορτασμός του Αγίου Δημητρίου στην Αστόρια
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ΗΡΑΚΛΕΙΟ
της Ράνιας Μωραΐτη / ΑΠΕ-ΜΠΕ
Φώτο: Panagiotis Kadigkos

Η Ερήνη Τορνεσάκη γεννήθηκε και μεγάλωσε στο 
Ηράκλειο της Κρήτης, με ρίζες από τη Μικρά Ασία, 

τα Καλέσα και τις Αρχάνες. Στο σπίτι της, υπήρχε πάντα 
μουσική όχι μόνο γιατί η μητέρα της ήταν καθηγήτρια 
μουσικής, αλλά και γιατί και η ίδια άρχισε πιάνο στα έξι 
και βιολοντσέλο στα δεκατρία. Όπως της αρέσει να λέει, 
ήξερε από μικρή ότι θέλει να γίνει τραγουδίστρια και η 
αγάπη της για το τραγούδι, μαζί με την αγάπη για τον 
τόπο της, την οδηγούν σήμερα στα βραβεία Grammy, 
με ένα τραγούδι - «σπλάχνο» της Κρήτης, το ριζίτικο 
«Σε ψηλό βουνό».

Μιλώντας στο ΑΠΕ-ΜΠΕ ανέφερε ότι η πρώτη της 
συμμετοχή στα Grammys ήταν το 2023. Συμμετείχε 
στον δίσκο Crisálida του Danilo Pérez και των Global 
Messengers, ο οποίος πήρε υποψηφιότητα για Grammy. 
«Φέτος υπέβαλα για τα Grammy ένα ριζίτικο τραγούδι, 
το «Σε ψηλό βουνό». Το έκανα γιατί θέλω να αναδείξω 
την άυλη πολιτιστική κληρονομιά της Κρήτης και της 
Ελλάδας στον μεγαλύτερο μουσικό θεσμό του κόσμου, 
αλλά και να περάσω το μήνυμα πως οι γυναίκες έχουν 
θέση και φωνή στο ριζίτικο τραγούδι, κάτι που ακόμη 
δεν θεωρείται αυτονόητο».

Η ψηφοφορία γίνεται αποκλειστικά από τα μέλη 
της Ακαδημίας των Grammys, με τον πρώτο γύρο να 
έχει ολοκληρωθεί, ενώ αναμένονται οι υποψηφιότητες 
στις 7 Νοεμβρίου.

«Οι νικητές θα ανακοινωθούν στην τελετή απονομής 
την 1η Φεβρουαρίου 2026. Είτε περάσει είτε όχι, είμαι 
πολύ χαρούμενη που “τέρατα” της μουσικής βιομηχα-
νίας άκουσαν το ριζίτικο αυτό καθώς εξέταζαν τις υπο-
ψηφιότητες. Αυτό για μένα είναι ήδη μια νίκη» ανέφερε 
η Ερήνη, η οποία συνδέεται βαθιά όχι μόνο με αυτό που 
κάνει, αλλά και με τον τόπο καταγωγής της.

Η Ερήνη Τορνεσάκη σπούδασε στην Αγγλία και πιο 
συγκεκριμένα στο British & Irish Institute of Modern 

Music. Λίγα χρόνια αργότερα συνεργάστηκε με το 
Cirquedu Soleil, ως η μόνη τραγουδίστρια στο 
show Kurios για τρία χρόνια, μια εμπει-
ρία που τη δίδαξε πολλά για τη σκηνή 
και την πειθαρχία. Στη συνέχεια έκανε 
μεταπτυχιακό στο Berklee College of 
Music με πλήρη υποτροφία, ενώ σήμε-
ρα μοιράζει τον χρόνο της και τη ζωή 
της ανάμεσα στις Ηνωμένες Πολιτείες 
και την Κρήτη.

«Ξεκίνησα με την κλασική και τη μικρα-
σιατική μουσική, αλλά πάντα με γοήτευ-
αν και άλλα είδη – η pop, η rock, η jazz. 

Πλέον, μέσα από τη δουλειά μου, συνδυάζω την ελληνι-
κή παραδοσιακή μουσική, ιδιαίτερα την κρητική και τη 
μικρασιάτικη, με τη σύγχρονη και την τζαζ, προσπαθώ-
ντας να δημιουργώ μια γέφυρα ανάμεσα στην παράδο-
ση και τον σύγχρονο κόσμο» ανέφερε η Ερήνη Τορνεσά-
κη, η οποία κάθε φορά που κλείνει τα μάτια της «ακούει 
τη φωνή της παράδοσης».

«Η μουσική της καρδιάς μου βρίσκεται στις ρίζες 
μου –στη Μικρά Ασία και στην Κρήτη– αλλά αντλεί και 
από το διεθνές περιβάλλον στο οποίο ζω και δημιουρ-
γώ. Όταν κλείνω τα μάτια, ακούω τη φωνή της παρά-
δοσης, αλλά με ήχους και αισθητική που ανήκουν στο 
σήμερα. Πιστεύω πως η παραδοσιακή ελληνική μουσι-
κή στο εξωτερικό γνωρίζει ανανέωση, η “ρίζα” γίνεται 
αφετηρία για διάλογο με τον κόσμο, κι εμείς οι νεότε-
ροι καλλιτέχνες προσπαθούμε να ξαναορίσουμε τι ση-
μαίνει ελληνική μουσική μέσα στο παγκόσμιο πλαίσιο».

Για την Ερήνη, η παράδοση δεν είναι κάτι μουσεια-
κό, είναι ζωντανή και εξελισσόμενη. Το ριζίτικο, για πα-
ράδειγμα παράδειγμα, το προσεγγίζει με όργανα όπως 
βιολοντσέλο και φωνητικά, με αυτοσχεδιασμό και πάντα 
χωρίς να χάνει -όπως τονίζει- τον σεβασμό στην αυθε-
ντική του μορφή. «Είναι λίγο σαν τη “δημιουργική παρα-
δοσιακή κουζίνα”, κρατάς τη ρίζα, αλλά τη μεταμορφώ-
νεις με αγάπη και φαντασία».

Η Ερήνη Τορνεσάκη, αναμένοντας την ανάδειξη των 
υποψηφιοτήτων, λέει πως ανεξάρτητα από το αποτέ-

λεσμα, η ίδια σκοπεύει να συνεχίσει τις διεθνείς 
συναυλίες και προγράμματα διαπολιτισμικού δι-
αλόγου σε παγκόσμιο επίπεδο. Ένας αυθεντικός 

τρόπος, να μιλήσει μέσα από τις μουσικές και τα 
τραγούδια, για όσα αγαπά και όσα ορίζει 

ως βάση της.
«Η Κρήτη είναι η αφετηρία μου, η βάση 

της ψυχής μου. Εκεί βρίσκονται οι πρώτες 
μουσικές μου αναμνήσεις και η πηγή της 

έμπνευσής μου. Στόχος μου είναι να φέρω 
αυτή τη μουσική στον κόσμο και να δημι-
ουργήσω εμπνευσμένη από αυτή».

Ερήνη Τορνεσάκη: Με «πυξίδα» την Κρήτη στα Grammys

Cirquedu Soleil, ως η μόνη τραγουδίστρια στο 

«Ξεκίνησα με την κλασική και τη μικρα-
σιατική μουσική, αλλά πάντα με γοήτευ-
αν και άλλα είδη – η pop, η rock, η jazz. 

λεσμα, η ίδια σκοπεύει να συνεχίσει τις διεθνείς 
συναυλίες και προγράμματα διαπολιτισμικού δι-
αλόγου σε παγκόσμιο επίπεδο. Ένας αυθεντικός 

τρόπος, να μιλήσει μέσα από τις μουσικές και τα 
τραγούδια, για όσα αγαπά και όσα ορίζει 

έμπνευσής μου. Στόχος μου είναι να φέρω 
αυτή τη μουσική στον κόσμο και να δημι-
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ΝΕΑ ΥΟΡΚΗ

Η Παγκόσμια Ημέρα για τον 
Τερματισμό της Ατιμωρησί-

ας για Εγκλήματα κατά Δημοσι-
ογράφων τιμήθηκε με ειδική εκ-
δήλωση στις 3 Νοεμβρίου, στην 
έδρα του ΟΗΕ, υπό την αιγίδα 
της Ομάδας Φίλων για την Προ-
στασία των Δημοσιογράφων, συ-
μπρόεδροι της οποίας είναι η Ελ-
λάδα, η Γαλλία και η Λιθουανία. 
Στο επίκεντρο βρέθηκε η αυξα-
νόμενη απειλή κατά της ασφάλει-
ας των δημοσιογράφων διεθνώς 
και η ανησυχητική διατήρηση 
υψηλών ποσοστών ατιμωρησίας 
για τα εγκλήματα εναντίον τους.

Η Ημέρα, που καθιερώθη-
κε για να τιμήσει τους δημοσι-
ογράφους που έχασαν τη ζωή 
τους αναζητώντας την αλήθεια, 
υπογραμμίζει τον κρίσιμο ρόλο 
της ανεξάρτητης, πολυφωνικής 
και ελεύθερης ενημέρωσης στη 
διαφύλαξη της δημοκρατίας και 

στη βιώσιμη ανάπτυξη. Σημει-
ώθηκε ότι η βία κατά δημοσιο-
γράφων βρίσκεται σε ανοδική 
πορεία, με έμφαση στις γυναί-
κες δημοσιογράφους, οι οποίες 
αντιμετωπίζουν ποικίλες μορ-
φές στοχοποίησης –σωματική, 
νομική, ψηφιακή, ψυχολογική 
και συμβολική.

Ανοίγοντας την εκδήλωση, η 
Μόνιμη Αντιπρόσωπος της Ελ-
λάδας, πρέσβυς Αγλαΐα Μπάλτα, 
υπενθύμισε ότι η ημέρα καθιε-
ρώθηκε με το ψήφισμα 68/163 
το 2013 και εξήγησε γιατί οι τρεις 
χώρες δημιούργησαν την Ομά-
δα Φίλων.

Παρεμβάσεις έκαναν –μετα-
ξύ άλλων– και η Μόνιμη Αντιπρό-
σωπος της Κυπριακής Δημοκρα-
τίας στον ΟΗΕ, πρέσβυς Μαρία 
Μιχαήλ, καθώς και ο Εκπρόσω-
πος της ΕΕ στον ΟΗΕ, πρέσβης 
Σταύρος Λαμπρινίδης.

Οι συμμετέχοντες στο σύ-
νολό τους υπογράμμισαν την 
ανάγκη ενίσχυσης μηχανισμών 
πρόληψης, προστασίας και λο-
γοδοσίας, ώστε να διακοπεί ο 
φαύλος κύκλος της ατιμωρησί-
ας, ενώ τέθηκε η ανάγκη για ανα-
βάθμιση νομικών και θεσμικών 
εργαλείων, καθώς και για συνερ-
γασία με τεχνολογικές εταιρείες 
για τον εντοπισμό και την αντι-
μετώπιση ψηφιακών απειλών.

ΝΕΑ ΥΟΡΚΗ – Greek News USA

Μ ε Θεία Λειτουργία στον Ιερό 
Ναό του Αρχαγγέλου Μι-

χαήλ στο Πορτ Ουάσιγκτον του 
Λονγκ Αϊλαντ,το πρωί της Κυ-
ριακής 2 Νοεμβρίου γιόρτασε 
τα ονομαστήριά του ο Αρχιεπί-
σκοπος Αμερικής Ελπιδοφόρος.

Συλλειτούργησαν με τον Σε-
βασμιώτατο οι Μητροπολίτες Ατ-
λάντας Σεβαστιανός και Μπου-
ένος Άιρες Ιωσήφ, ο Επίσκοπος 
Κένυας Νεόφυτος, οι Επίσκο-
ποι Αμισσού Ιωακείμ, Ναζιαν-
ζού Αθηναγόρας και Διοκλείας 
Νεκτάριος, καθώς και ιερείς της 
Ιεράς Αρχιεπισκοπής.

Συμπροσευχόμενος στο Ιερό 
Βήμα παρέστη ο Αρχιεπίσκοπος 
πρώην Αμερικής, Δημήτριος.

Στη διάρκεια της Θείας 
Λειτουργίας έγινε η χειροτο-
νία ενός νέου κληρικού, του 
διακόνου Γρηγορίου Γατανά, ο 
οποίος την ερχόμενη Κυριακή 9 

Νοεμβρίου θα λάβει τον δεύτε-
ρο βαθμό της ιερωσύνης στον 
Ιερό Ναό της Αναστάσεως του 

Κυρίου στο Μπρούκβιλ.
«Η παρουσία σας σήμερα κο-

ντά μας αποτελεί ξεχωριστή ευ-

λογία και τιμή που δεν μπορώ 
να την εκφράσω με λόγια», είπε 
ο Αρχιεπίσκοπος απευθυνόμε-

νος στον προκατοχό του, τονίζο-
ντας πως έχει «να ανταποκριθεί 
σε μια μεγάλη παρακαταθήκη».

«Το να διαδεχθώ έναν Αρχιε-
πίσκοπο σαν τον Αρχιεπίσκοπο 
Δημήτριο υπήρξε η μεγαλύτε-
ρη πρόκληση που αντιμετώπι-
σα από την αρχή της διακονί-
ας μου στην Αμερική”, τόνισε ο 
Αρχιεπίσκοπος Ελπιδοφόρος, 
και εξέφρασε την ευγνωμοσύ-
νη του προς τον Γέροντα Δημή-
τριο για τα όσα έχει προσφέρει 
στην Ιερά Αρχιεπισκοπή Αμερι-
κής, ιδιαίτερα δε για το επίπεδο 
των ιερέων της. «Βλέπουμε τους 
καρπούς των σπόρων που φυτέ-
ψατε Σεβασμιώτατε στο πρόσω-
πο του νέου διακόνου Γρηγορί-
ου», είπε χαρακτηριστικά.

Ο διάκονος Γρηγόριος Γατα-
νάς τυγχάνει γαμπρός του π. Πα-
ντελεήμονος Παπαδόπουλου, 
ιερατικώς προϊσταμένου της κοι-
νότητας της Αναστάσεως στο 
Μπρούκβιλ.

Πιστοί και κληρικοί ευχήθη-
καν στον Αρχιεπίσκοπο Ελπιδό-
φορο χρόνια πολλά, μακροημέ-
ρευση και καλή δύναμη για τη 
συνέχιση του έργου του. Τις ευ-
χές του Οικουμενικού Πατριάρ-
χη Βαρθολομαίου, της Αγίας και 
Ιεράς Συνόδου του Πατριαρχεί-
ου, αλλά και της Ιεράς Επαρχια-
κής Συνόδου της Αρχιεπισκοπής 
Αμερικής μετέφερε στον Σεβα-
σμιώτατο ο Μητροπολίτης Ατ-
λάντας, Σεβαστιανός.

Εκδήλωση στον ΟΗΕ για τον τερματισμό της 
ατιμωρησίας για εγκλήματα κατά δημοσιογράφων

Τα ονομαστήρια του Αρχιεπισκόπου Ελπιδοφόρου
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WESTFIELD, NJ

Μ ε εξαιρετική επιτυχία και τη 
συμμετοχή 400 και πλέον 

συνδαιτυμόνων πραγματοποι-
ήθηκε το βράδυ της 2ας Νοεμ-
βρίου το 15ο ετήσιο Ambassador 
Awards Banquet για τις κοινότη-
τες της περιοχής του Delaware 
Valley στην Ιερά Μητρόπολη της 
Νέας Ιερσέης.

Πρόκειται για μια ξεχωριστή 
εκδήλωση, αφιερωμένη στην ανα-
γνώριση των ανθρώπων που με πί-
στη και προσφορά στηρίζουν τις 
ενορίες της περιοχής που καλύπτει 
τη νότια Νέα Ιερσέη, τη νοτιανα-
τολική Πενσυλβάνια και το Ντέ-
λαγουερ. Για 15η χρονιά βραβεύ-
θηκαν μέλη από κάθε κοινότητα 
της περιοχής που εκπροσωπούν 

όλες τις ηλικίες και τις διακονίες.
Στο χαιρετισμό του ο Μητρο-

πολίτης Νέας Ιερσέης κ. Απόστο-
λος, ο οποίος απένειμε τις τιμητι-
κές διακρίσεις συνεχάρη όλους 
τους βραβευθέντες για την τα-
πεινή και γεμάτη πίστη προσφο-
ρά τους, υπενθυμίζοντας τα λό-
για του Κυρίου: «Ὃς ἐὰν θέλῃ 
ἐν ὑμῖν μέγας γενέσθαι, ἔστω 
ὑμῶν διάκονος» (Ματθ. 20:26). 
Κλείνοντας, τόνισε: «Κάθε υπη-
ρεσία που προσφέρετε –μεγάλη 
ή μικρή– είναι πολύτιμη ενώπι-
ον του Θεού. Μαζί, σχηματίζε-
τε μία αγία κοινότητα, ενωμένη 
με αγάπη και κοινό σκοπό. Η Εκ-
κλησία είναι δυνατή εξαιτίας σας 
– επειδή επιλέξατε να ζείτε την 
πίστη σας όχι μόνο τις Κυριακές, 
αλλά κάθε ημέρα της ζωής σας».

Το 15ο ετήσιο Ambassador Awards Banquet στη Νέα Ιερσέη

Προµηθευτείτε 
από το κρεοπωλείο µας 
◉ αρνάκια
◉  κατσικάκια γάλακτος

(spring lamb)
◉ γουρουνόπουλα
◉ γαλοπούλες
◉ λουκάνικα χωριάτικα
◉  όλα τα είδη κρέατων 

και πουλερικών

και ό,τι απαιτεί η καλή 
διατροφή και η παράδοση

◉ souvlakia
◉ sausages
◉ special orders
◉  all cuts of meat: 

pork, lamb, beef

PLAZA MEAT MARKET 
23-18 31st Street, Astoria, NY 

(718) 728-5577 (μέσα στην AGORA PLAZA)

PLAZA MEAT MARKET 
23-18 31st Street, Astoria, NY st Street, Astoria, NY st

(718) 728-5577 (μέσα στην AGORA PLAZA)

◉  all cuts of meat: 

Σας ευχαριστούµε για τη συνεχή 
υποστήριξη και εµπιστοσύνη σας

Χρήστος Παπαυγέρης 
και το προσωπικό

Call us for all of your holiday needs
Μπορείτε να παραγγείλετε γαλοπούλες

για το εορταστικό τραπέζι του Thanksgiving

Για την καλύτερη εξυπηρέτησή σας 

είµαστε ανοιχτά 7 ηµέρες 
την εβδοµάδα

∆ιαθέτουµε µεγάλο 

∆ΩΡΕΑΝ χώρο για πάρκινγκ

και ό,τι απαιτεί η καλή 
διατροφή και η παράδοση

 special orders
  all cuts of meat: 
pork, lamb, beef

διατροφή και η παράδοση
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[Φώτος: visitKefaloniaisland.gr]

Ο Εθνικός Δρυμός Αίνου, ο μο-
ναδικός νησιωτικός εθνικός 

δρυμός στην Ελλάδα, βρίσκεται 
στην καρδιά της Κεφαλονιάς και 
εκτείνεται σε μια έκταση περίπου 
30.000 στρεμμάτων. Η ψηλότε-
ρη κορυφή του, ο Μέγας Σωρός, 
φτάνει τα 1.628 μέτρα και προ-
σφέρει πανοραμική θέα στο Ιό-
νιο και την Πελοπόννησο.

Το δάσος είναι γνωστό για 
την Κεφαλληνιακή Ελάτη (Abies 
Cephalonica), που καλύπτει τα 
2/3 της έκτασής του και ευδο-
κιμεί σε υψόμετρα από 600 έως 
1.600 μέτρα. Το ενδημικό αυτό 
είδος ταξινομήθηκε από τον Βρε-
τανό J.W. Loudon το 1838. Εξί-
σου εντυπωσιακή είναι η παρου-
σία των μικρόσωμων ημι-άγριων 
αλόγων (Equus caballus) που πε-
ριπλανώνται ελεύθερα στις νοτι-
οανατολικές πλαγιές του βουνού.

Ο Αίνος ανακηρύχθηκε Εθνι-
κός Δρυμός το 1962 και απο-
τελεί πολύτιμο οικοσύστημα, 
πνεύμονα πρασίνου και φυσι-
κό μνημείο ιδιαίτερης σημασί-
ας για επισκέπτες, φυσιολάτρες 
και επιστήμονες.

Ο Εθνικός Δρυμός Αίνου προ-
σφέρει μοναδικές πεζοπορικές 
διαδρομές που απευθύνονται σε 
κάθε τύπο επισκέπτη, από αρχά-
ριους μέχρι έμπειρους φυσιολά-
τρες. Ένα από τα πιο δημοφιλή 
και εύκολα προσβάσιμα μονο-
πάτια είναι η κυκλική διαδρομή 
από το Περιβαλλοντικό Κέντρο 
Αίνου προς τη Χιονίστρα, μή-
κους 6.184 μέτρων. Η διαδρομή 
αυτή έχει μικρό βαθμό δυσκολί-
ας και διαρκεί περίπου μιάμιση 

ώρα, προσφέροντας υπέροχη 
θέα και σημεία αναψυχής κατά 
μήκος της πορείας.

Για όσους αναζητούν μια πιο 
μέτρια πρόκληση, το μονοπάτι 
από τα Βλαχάτα προς το Περι-
βαλλοντικό Κέντρο Αίνου, μή-
κους 2.065 μέτρων, ξεκινά κοντά 
στην κορυφή Αριάς και διασχί-
ζει τμήματα του δάσους με την 
ενδημική Κεφαλληνιακή Ελάτη. 
Κατά τη διάρκεια της διαδρομής, 
που επίσης διαρκεί περίπου μιά-

μιση ώρα, ο επισκέπτης απολαμ-
βάνει ξέφωτα με θέα προς τις 
νότιες και νοτιοδυτικές πλευρές 
του νησιού.

Η ανάβαση από το Διγαλέτο 
προς τον Μέγα Σωρό, την υψη-
λότερη κορυφή του Αίνου, απο-
τελεί μια εντυπωσιακή πεζοπο-
ρική εμπειρία. Το μονοπάτι έχει 
μήκος 6.595 μέτρα και μεικτό 
βαθμό δυσκολίας, από μικρό έως 
μέτριο. Η διαδρομή διαρκεί περί-
που 4½ ώρες και προσφέρει μα-
γευτική θέα προς το νότιο Ιόνιο 
πέλαγος και την Πελοπόννησο.

Μια άλλη ενδιαφέρουσα δι-
αδρομή είναι αυτή από την Επά-
νω Έζα προς τη θέση Μελίσσι, 
μήκους 2.596 μέτρων. Η πεζο-
πορία διαρκεί περίπου μιάμιση 
ώρα και διασχίζει πυκνό δάσος 
Κεφαλληνιακής Ελάτης, προσφέ-
ροντας μια ήρεμη και απολαυ-
στική εμπειρία μέσα στη φύση.

Τέλος, για τους πιο έμπειρους 
πεζοπόρους, το κυκλικό μονο-
πάτι Κισσός – Πετάσι – Νύφι – 
Μέγας Σωρός – Κισσός, μήκους 
8.640 μέτρων, αποτελεί μια απαι-

τητική αλλά συναρπαστική πρό-
κληση. Η διαδρομή διαρκεί περί-
που 4½ ώρες και περιλαμβάνει 
επισκέψεις στα σπήλαια Πετάσι 
και Νύφι, καθώς και ανάβαση 
στην κορυφή του Μέγα Σωρού, 
από όπου η θέα προς τις γειτο-
νικές βουνοκορφές και τα νησιά 
του Νότιου Ιονίου και της Δυτικής 
Πελοποννήσου είναι πραγματικά 
εντυπωσιακή. Η πρόσβαση στο 
μονοπάτι γίνεται μέσω χωματό-
δρομου και σε ορισμένα σημεία 
απαιτείται αυξημένη εμπειρία 
λόγω της κλίσης του εδάφους.

Ιστορική Σημασία
Στην κορυφή του Μέγα Σωρού, 
κατά την αρχαιότητα, υπήρχε 
θυσιαστήριο αφιερωμένο στον 
Αίνειο Δία. Η ονομασία "Σωρός" 
πιθανόν προέρχεται από τα οστά 
των ζώων που συσσωρεύονταν 
μετά τις τελετές. Ο καπνός των 
θυσιών λειτουργούσε ως σήμα 
για ταυτόχρονες τελετές στη 
βραχονησίδα Δίας, νοτιοδυτικά 
του Αίνου, με την οποία υπήρχε 
οπτική επαφή.

[Κείμενο – Φώτος: VisitGreece.gr]

Σ το βορειοδυτικό άκρο της 
Πε λοπον νήσου, σε μια 

«μύτη» προικισμένη από τη 
φύση, βρίσκεται το δάσος της 
Στροφυλιάς. Σαν λωρίδα από 
κουκουνάρια χωρίζει τη λίμνη 
του Πρόκοπου από το Ιόνιο πέ-
λαγος.

Η περιοχή του δάσους της 
Στροφυλιάς μαζί με την περιο-
χή της λιμνοθάλασσας Κοτυχί-
ου αποτελεί ένα μαγευτικό πα-
ράκτιο μωσαϊκό βιότοπων.

Λοφίσκοι από άμμο κατά μή-
κος της ακτής σμιλευμένοι από 
το κύμα και τα θαλάσσια ρεύμα-
τα σχημάτισαν στο πέρασμα του 
χρόνου τη λίμνη του Πρόκοπου 
και τη λιμνοθάλασσα Κοτύχι, δη-
μιουργώντας μαζί με το δάσος της 
Στροφυλιάς ένα εξαιρετικό φυσι-
κό περιβάλλον∙ ένα εθνικό πάρκο 
22.000 στρεμμάτων που προστα-
τεύεται από τη Συνθήκη Ραμσάρ 
και το Δίκτυο Natura. Το μοναδικό 
αυτό οικοσύστημα, απαράμιλλης 
αισθητικής και οικολογικής σημα-
σίας, συγκεντρώνει την ομορφιά 
της ελληνικής φύσης: το πευκό-
δασος, την άμμο και το γαλάζιο 
του πελάγους.

Ένα υπέροχο μείγμα πεύκων, 
κουκουναριάς, θάμνων και μιας ορ-
γιάζουσας πανίδας που περιλαμβά-
νει θαλάσσιες και στεριανές χελώ-
νες, αλεπούδες, σκαντζόχοιρους, 
κουνάβια, βίδρες αλλά και πουλιά 
όπως κουκουβάγιες, νερόκοτες, 
φαλαρίδες, αλκυόνες και άλλα πολ-
λά αποτελούν τους «κατοίκους» 
του δάσους της Στροφυλιάς!

 Από το πρώτο σας βήμα στο 
δάσος της Στροφυλιάς οι αισθή-
σεις σας "πιάνουν δουλειά". Πρώ-
τη έκπληξη: κλείστε τα μάτια και 
αφεθείτε στην αρωματική παλέ-
τα του μοναδικού αυτού δάσους 
της Μεσογείου. Πεύκο, κέδρος, 
θυμάρι, μυρτιά και φασκόμηλο 
ανακατεύονται προσφέροντας 
σας ένα ταξίδι πνευματικής χα-
λάρωσης και σωματικής αναζω-
ογόνησης. Μην αρκεστείτε όμως 
μονάχα σε αυτή την εμπειρία.

Ακολουθήστε τα μονοπάτια 
του δάσους και ανακαλύψτε μία 
ακόμη έκπληξη! Τα πεύκα διαδέ-
χονται τις κουκουναριές –τα δέ-
ντρα που δίνουν στο δάσος το 
όνομά του, καθώς "στροφυλιά" 
σημαίνει κουκουναριά– ενώ στη 
συνέχεια ανοίγονται μπροστά 
στα μάτια σας οι αμμόλοφοι και 
οι αμμοθίνες.

Ένας δυτικός άνεμος είναι 
υπεύθυνος για αυτό το θαύμα. 
Ο Μαΐστρος, ο γλύπτης του το-
πίου της Στροφυλιάς, δημιουρ-
γεί αμμόλοφους με χαρακτηρι-
στική κυματοειδή μορφή σε όλο 
το μήκος και πλάτος της παραλί-
ας που ντύνει το δάσος.

Η περιοχή είναι, επίσης, φυ-
σικό ιχθυοτροφείο με λαβράκια, 
κέφαλους και χέλια, ενώ το σύ-
μπλεγμα της Στροφυλιάς, της λι-
μνοθάλασσας Κοτυχίου και της 
λίμνης του Πρόκοπου συμπλη-
ρώνει η λιμνοθάλασσα του Πάπα. 
Το όνομα “Πάπας” δεν της δόθη-
κε τυχαία, καθώς λέγεται ότι επί 
Ενετοκρατίας το Βατικανό τρο-
φοδοτούνταν από εδώ με λαχτα-
ριστές τσιπούρες.

Όσοι αγαπάτε την παρατή-
ση πουλιών σημειώστε ότι το 
Κοτύχι είναι σημαντικός τόπος 
ξεκούρασης για πολλά αποδημη-
τικά πουλιά γιατί βρίσκεται ακρι-
βώς επάνω στο δυτικό διάδρο-
μο της αποδημίας των πουλιών. 
Εδώ μπορείτε να συναντήσετε 
Ερωδιούς, Χαλκόκοτες, Χελιδό-
νια, Τσαλαπετεινούς, Γεράκια, 
Τρυγόνια, Γλαρόνια κ.ά.. Οι φα-
νατικοί της πεζοπορίας θα βγεί-
τε σίγουρα κερδισμένοι από την 
επίσκεψη σας στη Στροφυλιά κα-
θώς θα συναντήσετε πολλές δια-
δρομές που περνούν από ποικί-
λους βιότοπους αλλά και μικρά 
χαμηλά υψώματα με πιο σημα-
ντικά τα Μαύρα Βουνά. Οι εικό-
νες θα σας αποζημιώσουν!

Πώς θα φτάσετε;
Από Πάτρα με κατεύθυνση προς 
Κυλλήνη, θα στρίψετε με κατεύ-
θυνση προς Άραξο και κατόπιν 
προς Στροφυλιά και παραλία 
Καλογριάς. Η απόσταση είναι 
περίπου 45χλμ. από το κέντρο 
της Πάτρας.

Σ τη δυτική Λέσβο, ανάμεσα 
στους οικισμούς Σίγρι, Ερε-

σός και Άντισσα, απλώνεται το 
Απολιθωμένο Δάσος – μια περι-
οχή 150 τετραγωνικών χιλιομέ-
τρων που μαρτυρεί με εντυπω-
σιακό τρόπο την κοσμογονία που 
σημάδεψε τη γεωλογική ιστορία 
του Αιγαίου πριν από 20 εκατομ-
μύρια χρόνια. Ισχυρές ηφαιστει-
ακές εκρήξεις κάλυψαν την πε-
ριοχή με τεράστιες ποσότητες 
στάχτης, δημιουργώντας τις συν-
θήκες για τη μοναδική διαδικα-
σία απολίθωσης.

Η φύση ανέλαβε δράση, αντι-
καθιστώντας μόριο προς μόριο 
την οργανική ύλη των δέντρων 
με ανόργανα υλικά. Το αποτέλε-
σμα ήταν τόσο τέλειο, ώστε δι-
ατηρήθηκαν ακόμη και τα πιο 
λεπτομερή μορφολογικά χαρα-
κτηριστικά των κορμών –ο φλοι-
ός, οι ετήσιοι δακτύλιοι, οι ρί-
ζες, οι καρποί και τα φύλλα– σε 
εξαιρετική κατάσταση μέσα στα 
ηφαιστειακά πετρώματα. Η επι-
στημονική αξία του δάσους είναι 
τεράστια, και γι’ αυτό έχει χαρα-
κτηριστεί από το Ελληνικό Κρά-
τος ως «Διατηρητέο Μνημείο της 
Φύσης» και ανακηρύχθηκε κορυ-
φαίο Ευρωπαϊκό Γεωπάρκο για 
την περίοδο 2011-2014.

Περιήγηση 
στο «Δάσος της Σιωπής»

Το Απολιθωμένο Δάσος της Λέ-
σβου είναι ένα από τα δύο μεγα-
λύτερα του είδους στον κόσμο. 
Εκατοντάδες ιστάμενοι και κα-
τακείμενοι κορμοί –μερικοί φτά-
νουν τα 20 μέτρα ύψος– από 
κωνοφόρα και άλλα δέντρα, σε 
αποχρώσεις του κόκκινου, του 
κίτρινου, του πράσινου και του 

μαύρου, συνθέτουν ένα μονα-
δικό θέαμα. Τα γιγαντιαία ριζικά 
συστήματα και η αίσθηση αιω-
νιότητας που αποπνέει το τοπίο 
κάνουν την επίσκεψη αξέχαστη.

Οι κύριες απολιθωματοφόρες 
θέσεις είναι περιφραγμένες και 
διαθέτουν υποδομές για εύκολη 
πρόσβαση και περιήγηση στα τέσ-
σερα θεματικά πάρκα: το Πάρκο 
Απολιθωμένου Δάσους, το Πάρκο 
Σιγρίου, το Πάρκο Πλάκας και το 
Πάρκο στο νησάκι Νισιώπη. Ένα 
δίκτυο πεζοπορικών διαδρομών 
συνδέει τα σημεία ενδιαφέροντος, 
όπως απολιθωματοφόρες θέσεις 
και ηφαιστειακές δομές, προσφέ-
ροντας στους επισκέπτες την ευ-
καιρία να ανακαλύψουν τους θη-
σαυρούς του δάσους.

Στη δυτική Λέσβο, οι διαδρο-
μές γνωστές ως «Μονοπάτια της 
Λάβας» ξεκινούν από την Καλλο-
νή και διατρέχουν το Γεωπάρκο 
κατά μήκος του οδικού δικτύ-
ου, προσφέροντας μια μοναδι-
κή εμπειρία εξερεύνησης.

To Μουσείο 
Φυσικής Ιστορίας στο Σίγρι

Το Μουσείο Φυσικής Ιστορί-
ας Απολιθωμένου Δάσους Λέ-
σβου στο Σίγρι αποτελεί από 
μόνο του λόγο επίσκεψης στο 
νησί. Από το 2000 είναι ιδρυτι-
κό μέλος του Ευρωπαϊκού Δικτύ-
ου Γεωπάρκων και από το 2004 
ενταγμένο στο Παγκόσμιο Δί-
κτυο Γεωπάρκων της UNESCO. 
Στις σύγχρονες εγκαταστάσεις 
του φιλοξενούνται μόνιμες και 
περιοδικές εκθέσεις, παρουσιά-
σεις multimedia και ειδικές εκ-
δηλώσεις που αποκαλύπτουν τη 
γεωλογική ιστορία της λεκάνης 
του Αιγαίου.

Εθνικός Δρυμός Αίνου: Το στολίδι της Κεφαλονιάς

Το δάσος της Στροφυλιάς: "Μια λωρίδα ζωής!" Aπολιθωμένο Δάσος της Λέσβου: 
Μοναδικό μνημείο της φύσης



Πέμπτη, 6 Νοεμβρίου 2025 19

Tucked along the breathtaking 
Cape St. George in Paphos, Cy-

prus, Cap St Georges Hotel & Re-
sort is redefining what it means 
to live and vacation in style. De-
veloped by Korantina Homes, one 
of Cyprus’ leading property devel-
opers, this landmark destination 
stretches across 2 kilometers of 
pristine Mediterranean coastline 
and stands as one of the largest 
residential and holiday resorts 
in the region.

More than just a five-star 
hotel, Cap St Georges Hotel & 
Resort is a vibrant, thoughtful-
ly designed seafront communi-
ty that blends natural beauty, 
refined architecture, and elevat-
ed hospitality. Whether you are 
visiting for a luxury getaway 
or exploring the potential for a 
long-term residence, the resort 
offers a lifestyle that feels both 
exclusive and welcoming.

An Unforgettable 
Experience 

for Every Guest
With over 200 luxury villas and 
a five-star hotel, the resort ca-
ters to discerning travelers and 
homeowners who seek comfort, 
connection, and quality. Among 
the standout properties is the 
Akamas Presidential Villa, a true 
architectural showpiece designed 

to capture the spirit of Mediter-
ranean elegance and privacy.

From the moment you ar-
rive, the experience is effort-
less. Guests and residents enjoy 
24-hour concierge services, an 
exclusive clubhouse, and a cu-
rated selection of dining ven-
ues, where world flavors and 
Cypriot tradition come togeth-
er in stunning seafront settings. 
The resort also features a mod-

ern spa and gym, indoor and 
outdoor pools, and direct access 
to a sandy beach, creating the 
perfect balance between relax-
ation and recreation.

But Cap St Georges Hotel & Re-
sort goes far beyond relaxation. 
It offers a dynamic range of ac-
tivities for all ages, from horse-
back riding along coastal trails 
and cycling through scenic land-
scapes, to games on padel courts 

or fun-filled afternoons at the 
kids’ club. There’s even a foot-
ball field built to European pro-
fessional standards, ideal for ac-
tive guests, football teams, and 
sports enthusiasts alike.

What truly sets the resort 
apart is its ability to combine 
world-class amenities with a 
strong sense of community and 
local heritage. Here, the tradition-
al charm of Cyprus meets the so-
phistication of international liv-
ing, creating an experience that 
feels both grounded and elevated.

Cap St Georges Hotel & Re-
sort is more than a destination—
it’s a lifestyle designed for those 
who appreciate nature, quality, 
and authenticity. Whether you 
are looking to unwind, explore, 
or simply enjoy the finer things 
in life, Cap St Georges Hotel & 
Resort invites you to experience 
Mediterranean living at its finest.

To learn more or plan your 
stay, visit www.capstgeorges.com 
and discover the unparalleled 
charm of Cyprus, where dreams 
meet the sea.

Cap St Georges 
Hotel & Resort

3, Maniki Street, 8570, 
Agios Georgios Pegeia, Cyprus

Phone: +357 2600 0000
Email: enquiries@capstgeorges.com

Web: www.capstgeorges.com

Cap St Georges Hotel & Resort:
A Mediterranean Retreat Like No Other
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ATHENS – [ANA-MPA]

T he meeting between For-
eign Minister George Ger-

apetritis and the new U.S. Am-
bassador to Greece, Kimberly 
Guilfoyle, on Tuesday served to 
reaffirm that Greece is a reliable 
ally with a stabilising role in the 
region, Foreign Ministry spokes-
person Lana Zochiou said in a 
briefing to diplomatic correspon-
dents on November 5.

Zochiou confirmed that 
Ukrainian President Volodymyr 
Zelensky will visit Greece later 
in November, while referring to 
developments regarding the Si-
nai monastery, she highlighted 
Greece’s decisive role in avert-
ing a crisis. She noted that con-
sultations are ongoing regard-
ing the status of the Monastery, 
and a mutual understanding has 
been reached with Egypt to pre-
serve its Greek Orthodox and re-
ligious character in perpetuity.

She also spoke about the 
foreign minister's visits to Iraq 
and Bahrain, emphasising that 
in Baghdad, the two sides con-
firmed mutual respect and a 
shared will for bilateral coop-
eration in the field of invest-
ments, including Greece’s pro-
vision of tourism expertise. She 
further noted that Gerapetritis 
announced the launch of a di-
rect Athens–Baghdad flight in 
December, marking the first di-
rect air link between Baghdad 
and an EU member state. Accord-
ing to the FM spokesperson, Ger-
apetritis held bilateral meetings 

with his counterparts in Bahrain, 
including the UK Foreign Secre-
tary, with whom he discussed 
defense issues and regional de-
velopments.

Regarding Turkiye’s planned 
purchase of Eurofighter aircraft, 
Zochiou said that Greece does 
not dictate procurement poli-
cies to third countries, but ex-
presses its positions to its part-
ners. She added that the Greek 
foreign minister expressed his 
concern over the sale of the air-
craft by the UK and emphasised 
that Greece expects its allies to 
share the sensitivities of their 
partners. The same line, she not-
ed, was followed by Deputy For-
eign Minister Alexandra Papado-
poulou during her meeting with 
her British counterpart.

The spokesperson also re-
ferred to the announcement by 
Prime Minister Kyriakos Mitso-
takis about the 5x5 multilater-
al framework of Eastern Medi-
terranean coastal states, which 
includes five countries and five 
thematic areas for discussion. 
Besides Greece, which has tak-
en the initiative, Egypt, Cyprus, 
Turkiye, and Libya are invited to 
participate. Among the topics on 
the agenda are migration, pro-
tection of the marine environ-
ment, fisheries, and the delimi-
tation of maritime zones.

The foreign ministry has un-
dertaken to explore the feasibili-
ty and prospects of such a frame-
work. The initiative, she said, is 
still at an early preparatory stage 
and is a complex undertaking, 

in which the next steps require 
careful planning and a gradual 
building of trust.

Answering related questions, 
Zochiou said that informal brief-
ings have taken place with some 
–but not all– of the other partic-
ipating states, and that on Mon-
day, November 10, Gerapetri-
tis will address Parliament on 
the issue.

She also stated that U.S. Sec-
retary of State Mark Rubio will 
visit Greece as part of the strate-
gic dialogue, although the date 
has not yet been finalised – a 
matter that was discussed with 
Ambassador Guilfoyle and will 
be further discussed with U.S. 
Deputy Secretary of State Mi-
chael Rigas on Friday.

Referring to the Berlin Pro-
cess for the Western Balkans, in 
which Gerapetritis recently par-
ticipated in London, Zochiou un-
derlined that Greece supports 
the EU accession of the West-
ern Balkan countries, provided 
they uphold the principles of 
good neighbourly relations and 
cooperation.

With respect to the Europe-
an Commission’s report on Tur-
kiye, the spokesperson said that 
it is still being reviewed, noting 
that it accurately reflects the situ-
ation. She stressed that Greece’s 
position on Turkiye’s EU mem-

bership remains unchanged: "We 
support Turkiye’s European per-
spective, provided it fulfills the 
necessary conditions."

Responding to recent state-
ments by Turkish Foreign Min-
ister Hakan Fidan about jointly 
determining territorial waters, 
she emphasised that "Greece 
has only one difference with 
Turkiye," adding that "the ex-
tension of territorial waters is an 
inalienable right derived from 
international law," and stress-
ing that issues of sovereign-
ty are not up for discussion – 
something that, she said, was 
made clear during the Gerape-
tritis–Fidan meeting.

On the situation in Gaza, she 
noted that the priority is to up-
hold the ceasefire and stabilise 
the situation, adding that Greece 
seeks to play an active role in the 
post-conflict period and in the 
reconstruction of Gaza.

Finally, she announced that 
Gerapetritis will meet on Thurs-
day, November 6, with EU High 
Representative for Foreign Af-
fairs Kaja Kallas, followed by a 
meeting with the new leader-
ship of AHEPA.

On Wednesday, November 
12, he will participate in the 3rd 
Greece-Cyprus Intergovernmen-
tal Meeting, which will take place 
in Athens.

ATHENS – [ANA-MPA]

" We are very happy to welcome you 
and you are coming at a time when 

Greek-American relations are at a historic 
high, without this meaning that we can-
not improve them further," Prime Minis-
ter Kyriakos Mitsotakis said on November 
5 as he received the new US Ambassador 
to Greece, Kimberly Guilfoyle, at the Max-
imos Mansion.

In a brief discussion in front of the cam-
eras, the prime minister emphasised that 
there is a broad agenda of issues to be dis-
cussed for the deepening of bilateral co-
operation. He also noted that Greece is a 
pillar of regional stability and a tradition-
al ally of the US and, of course, a country 
of vital importance in matters of regional 
cooperation, which plays a very important 
role as a factor of stability in all regional con-
flicts, including those in the Middle East.

"A country that speaks on an equal 
basis with the US in relation to energy 
and particularly on liquefied natural gas 
in the region, we will also have a very im-
portant initiative that coincides with your 
arrival," the prime minister added, refer-

ring to the P-TEC conference that will take 
place on Thursday and Friday.

"Greece is the entry point for lique-
fied natural gas throughout the region. 
The vertical corridor is also a project of 
strategic importance for Greece and the 
US and we look forward to developing it 
further," he added.

The prime minister noted that there is 
also a multitude of issues on which there 
will be cooperation so that more US in-
vestments will come to Greece, especial-
ly through large technology companies. 
Mitsotakis stressed that relations between 
the two peoples must be made stronger 
and referred to the 250th anniversary of 
the Declaration of Independence that the 
United States will celebrate next year. The 
prime minister welcomed the new ambas-
sador, underlining that he expects con-
structive cooperation.

On her part, Ambassador Guilfoyle 
said that it was an honour and privilege 
for her to be in the cradle of democracy, 
in Athens, and that she will be here for 
the celebrations for the 250th anniversary 
of the Declaration of American Indepen-
dence. She referred to the important at-
tendees at the summit that will be host-
ed in Athens and is a milestone for the 
3+1 initiative.

She pointed out that the US Secre-
tary of the Interior will be in Greece for 
the second time in just a few months and 
underlined the presence of many minis-
ters, deputy ministers and other officials 
as an indication of the importance given 
to this political and economic milestone 
for the promotion of trade and energy as 
a pillar of security, stressing that bilater-
al relations are based on very solid foun-
dations and can develop even further.

ATHENS

O n November 5, Prime Minister Kyria-
kos Mitsotakis hosted U.S. Secretary 

of the Interior Doug Burgum and Sec-
retary of Energy Chris Wright at Maxi-
mos Mansion, reaffirming the strategic 
depth of Greece-U.S. relations and their 
expanding energy partnership. The meet-
ing took place ahead of the 6th Partner-
ship for Transatlantic Energy Cooperation 
(P-TEC), held in Athens on November 6–7.

Both sides emphasized their commit-
ment to strengthening bilateral cooperation 
and highlighted its importance for the en-
ergy security of Central and Eastern Europe.

Prime Minister Mitsotakis underscored 
Greece’s pivotal role in advancing the 
Vertical Corridor and its growing infra-
structure, including the LNG terminals at 
Revythoussa and Alexandroupolis, which 
position the country as a key gateway for 
energy distribution. He also noted the 
strategic contribution of Greek shipping 
in LNG transport and welcomed the pres-
ence of energy giants ExxonMobil and 
Chevron in Greece as a strong vote of con-
fidence in the nation’s energy landscape.

Among the American delegation was 
Deputy Secretary of State for Manage-
ment and Resources Michael Rigas, who 
spoke of emerging agreements aimed at 
deepening diplomatic and economic ties 
between Greece and the United States.

L. Zochiou: Gerapetritis - Guilfoyle meeting 
reaffirms Greece’s stabilizing role in the region

Mitsotakis: 
Greek-American 
relations are at 
a historic high

PM Mitsotakis meets 
with US Interior and 
Energy Secretaries
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NYC, NY

N ew York City continues to 
see encouraging progress 

in public safety, with newly re-
leased NYPD statistics showing 
significant declines across mul-
tiple crime categories in Octo-
ber 2025. Murders, shootings, 
and transit-related crimes all 
reached record lows, reflecting 
the impact of targeted policing 
strategies.

According to the NYPD, over-
all major crime dropped by 6.5% 
compared to October 2024. Ho-
micides saw a dramatic 49% de-
crease, with 18 recorded mur-
ders –down from 35 the previous 
year–matching the lowest Octo-
ber total since 1994, when the 
department began tracking data 
through CompStat.

Gun violence also declined 
sharply. The city recorded 43 
shooting incidents and 50 vic-
tims, nearly halving the numbers 
from October 2024, which saw 82 

shootings and 91 victims. These 
figures represent the lowest Oc-
tober totals for shootings and 
shooting victims in the Comp-
Stat era.

Transit crime fell by 14.4% 

year-over-year, with the NYPD 
noting that the period from July 
through October marked the 
safest four-month stretch on 
the subways since CompStat’s 
launch, excluding pandemic 

years when ridership was un-
usually low.

Additional crime catego-
ries showed similar downward 
trends: Robberies dropped by 
11.6%, burglaries fell 8.9%, felo-

ny assaults declined 7.2%, grand 
larceny decreased 1.6%, crime in 
public housing developments 
was down 4.7%, hate crimes in-
vestigated by the department’s 
task force fell 22%.

Commissioner Jessica Tisch 
credited the reductions to the 
department’s precision polic-
ing strategy and the dedication 
of NYPD officers. “This isn’t luck 
or coincidence,” she said. “It’s the 
direct result of relentless work 
and strategic enforcement.”

Mayor Eric Adams echoed 
the sentiment, calling public 
safety his administration’s “North 
Star.” He emphasized that major 
crimes have continued to decline 
for eight consecutive quarters, 
reinforcing the effectiveness of 
the city’s approach.

With just under 600 shooting 
incidents and approximately 745 
shooting victims recorded in the 
first 10 months of 2025, the city 
is on track for its lowest year-to-
date totals in decades.

Major Crime in NYC hits historic lows in October, NYPD reports

NEW YORK CITY, NY

N ew York City Mayor Eric Adams, along-
side Chief Technology Officer Mat-

thew Fraser, has announced a ground-
breaking pilot program that directly 
integrates public schools with 911 ser-
vices – marking a national first in rapid 
emergency response for active shoot-
er situations.

Developed by the New York City Of-
fice of Technology and Innovation (OTI), 
the new Emergency Alert System (EAS) 
debuted at the Spring Creek campus in 
Brooklyn, making it the first school build-
ing in the United States to feature direct 
911 connectivity. The system will expand 
to 25 school buildings –encompassing 51 
public schools across all five boroughs– 
during the 2025–2026 academic year.

EAS enables schools to instantly and 
securely notify 911 in the event of a hard 
lockdown triggered by a weapon-based 
threat or active shooter. “For the first time 
ever in our nation, a public school system 
will have direct integration with 911 ser-
vices to ensure that help is on the way 
within seconds”, said Mayor Adams. “Ev-

ery parent deserves to know their child is 
safe in school, and this system gives them 
that peace of mind”.

Once activated, the system bypass-
es traditional 911 call routing and con-
nects directly to real-time dispatch. Within 
seconds, emergency responders receive 
critical school-specific information via a 
centralized dashboard. Simultaneously, 
audible and visual alerts notify students 
and staff that 911 has been contacted and 
the school is in lockdown. Notifications are 
also sent to NYPD School Safety and New 
York City Public Schools officials.

The urgency of this initiative is under-
scored by sobering statistics: between 
2015 and September 2025, the United 
States recorded over 1,900 K–12 school 
shooting incidents, with peaks of 351 in 
2023 and 336 in 2024. In response, the Ad-
ams administration has prioritized pub-
lic safety, removing more than 24,097 
illegal firearms from city streets since Jan-
uary 2022 – including over 4,100 in 2025 
alone. Citywide shootings have dropped 
by 67 % since the start of his term, and 
major crimes declined by 3.8 % in Sep-
tember 2025.

ALBANY, NY

G overnor Kathy Hochul has an-
nounced expanded access to 

compensation for individuals who 
have been impacted by homicide and 
other crimes and victimized by finan-
cial scams. New laws increase caps on 
funeral and burial expenses to $12,000 
and reimbursement for victims of fi-
nancial scams to $2,500 and allow 
anyone responsible for crime scene 
cleanup costs to seek reimbursement, 
regardless of whether they lived where 
the crime occurred.

Taking effect on Nov. 5, these 
changes apply to claims filed with the 
state Office of Victim Services on or af-
ter that date. Governor Hochul secured 
these new caps, expanded eligibility 
and other significant measures to im-
prove services for survivors of sexual 
assault, domestic violence, and other 
crimes as part of FY26 Enacted Budget.

“Protecting New Yorkers from harm 
is my number one priority – and that 
includes ensuring that no one faces the 
emotional and financial toll of a trage-
dy alone,” Governor Hochul said. “That 
is why I advocated for these new laws, 
effective today, that not only increase 
support for victims and their families, 
but also affirm our state’s commitment 
to standing with survivors as they pick 
up the pieces and rebuild their lives.”

The state Office of Victim Services 
(OVS) provides a financial safety net 
for individuals facing out-of-pocket, 
crime-related expenses without any 
other means to pay for them. The cap 
on funeral and burial expenses has 
been doubled from $6,000 to $12,000 
and also state law has been amended 

to eliminate contributory conduct in 
homicide cases. This change recogniz-
es that individuals who lose someone 
to a violent, sudden act shouldn’t face 
financial hardship or lack support as 
they grieve. Previously, state law al-
lowed the Office of Victim Services 
to reduce reimbursement for funeral 
and burial costs and other crime-re-
lated expenses up to 50 percent if the 
agency determined that an individu-
al’s actions contributed to their death.

Changes also include:
•	 Expanded access to crime scene 

cleanup costs. Previously, an in-
dividual could only receive reim-
bursement (up to $2,500) if they 
lived where the crime occurred. 
Now, anyone who pays out-of-
pocket for those expenses is eligi-
ble to seek OVS assistance.

•	 Increased support for victims of fi-
nancial scams. Individuals young-
er than 18, older than 60, and/or 
those disabled, physically injured 
or meet other eligibility criteria 
may now receive up to $2,500 if 
they have been victims of financial 
scams. The cap on reimbursement 
had been $100.

During state FY25, the OVS pro-
vided nearly $20 million in financial 
assistance to victims and survivors 
of crime. New York is the only state in 
the country with no cap on medical 
and counseling expenses, which en-
sures eligible individuals receive help 
for as long as they need it. All reim-
bursement and payments for crime-
related costs are paid by fines, fees 
and surcharges paid by certain indi-
viduals convicted in state or federal 
court, not federal or state tax dollars.

Mayor Adams unveils nation’s first 
School-to-911 emergency alert system

Hochul announces expanded
access to compensation
for victims and survivors of crime

ANSA
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s peaking at the 4th Naftemporiki Eco-
nomic Conference on October 30, 

National Economy and Finance Minis-
ter Kyriakos Pierrakakis emphasized that 
Greek enterprises have the potential to 
become global leaders. “Competitive-
ness is our top priority–both nationally 
and across Europe,” he asserted.

Departing from his prepared re-
marks, Pierrakakis addressed earlier 
speakers and focused on the broader 
European challenge of competitiveness. 
He referenced the Mario Draghi and En-
rico Letta reports, which highlight per-
sistent “invisible barriers” between EU 
member states–barriers that have hin-
dered the continent’s growth potential. 
He stressed the need for deeper fi nan-
cial and banking integration to stimu-
late economic expansion.

Refl ecting on Greece’s economic 
turnaround, Pierrakakis pointed to sig-

nifi cant improvements in public debt, 
unemployment, and GDP growth–now 
outperforming the EU average. “These 
are real gains,” he said. “We’ve achieved 
primary surpluses, but challenges re-
main–especially in productivity, where 
we still trail the EU average.”

He urged a shift in mindset from na-
tional self-suffi  ciency to European dom-
inance, advocating for the creation of 
“European champions” capable of com-
peting with American and Chinese fi rms. 
“We don’t need 27 successful econo-
mies–we need a unifi ed single market 
that enables scale and global compet-
itiveness,” he noted. Greek businesses, 
he added, are well-positioned to rise to 
this challenge.

To support this transformation, Pier-
rakakis announced plans for legislation 
to unlock the value of underutilized 
state assets, including centuries-old 
foundations. He also called for a new 
production model powered by mod-
ern technology and digital innovation.

“We’ve come a long way, but there’s 
still much to do,” he concluded. “We 
must build on what’s been achieved –
regardless of political stance– and hon-
or the progress made by those who 
came before us.”

Pierrakakis: Greece has businesses
that can lead in global markets

ATHENS – [ANA-MPA]

G reece’s tourism industry has had 
a remarkable run so far this year. 

From January to August 2025, the Bank 
of Greece estimates that tourism revenue 
almost reached 17 billion euros, about 2 
billion more than at the same time last 
year. The number of visitors from abroad 
also increased, with arrivals rising by about 
4 percent. That extra foot traffi  c helped 

boost travel earnings by 12 percent.
All told, the travel sector brought in a 

surplus of roughly 14.3 billion euros, up 
from about 13 billion in 2024.

The total amount of travel receipts 
was 16,712.0 million euros. This was due 
to more people travelling to the country 
and a 7.2% rise in the average amount 
spent per trip.

Receipts from EU-27 res-
idents rose 9.4% to 9,182.9 
million euros, while re-
ceipts from other coun-
tries increased 14.9% to 
6,707.5 million euros. In-
bound travel reached 
25,920.7 thousand 
travellers, up 4.1%, 
with airport arriv-
als up 4.2% and 
road border ar-
rivals up 4.8%.

ATHENS

T he disposable income of households 
and non-profit institutions serving 

households (charities, clubs, political par-
ties, trade unions etc.) recorded an increase 
of 4.5% in 2024 compared to 2023, rising 
from 151.7 billion euros in 2023 to 158.6 
billion euros in 2024, the Hellenic Statis-
tical Authority (ELSTAT) said on Thursday.

At the same time, fi nal consumption ex-
penditure grew by 4.6%, from 155.4 billion 
euros in 2023 to 162.6 billion euros in 2024.

However, the savings rate remained 
negative, standing at -2.5% in 2024, com-
pared with -2.4% in 2023, indicating that 
household spending continued to exceed 
income on average.

Household
disposable
income
up 4.5% in 2024 ATHENS

G reece's infl ation fell to 1.7% year-on-
year in October from 1.8% in Sep-

tember, according to Eurostat's prelim-
inary data.

In the Eurozone, infl ation eased to 
2.1% from 2.2%, respectively.

Infl ation in Greece fell for the 
third consecutive month after July, 

when it stood at 3.7%. In Octo-
ber, it was the fi fth lowest in the 
Eurozone, after Cyprus (0.3%), 
France (0.9%), Italy (1.3%) and 

Finland (1.5%).
The highest infl ation in 

the Eurozone was in Esto-
nia (4.5%), Latvia (4.2%) 
and Austria and Croatia 
(both 4%).

Greece's inflation 
fell to 1.7%
in October

ATHENS – [ANA-MPA]

I ndependent Public Revenue Author-
ity (AADE) data show that overdue 

taxes increased by 5.7 billion euros be-
tween January and August 2025. When 
fi nes and court decisions are included, 
the total rises to €6.13 billion.

This brought overall overdue debt 
to €111.62 billion, of which €27.17 billion 
was deemed uncollectible.

Authorities have already taken com-
pulsory collection measures against 1.62 
million debtors, while another 2.26 mil-
lion taxpayers are at risk of similar actions 
for debts exceeding €500.

Overdue taxes 
up €5.7 bln

ATHENS – [ANA-MPA]

G reece’s current account defi cit in 2024 came 
to 7.2% of gross domestic product, after the 

Bank of Greece revised the data, compared to 
a previous estimate of 6.4%.

This further increased the distance from 
the target set by the European Commission 
for Greece to contain the defi cit at 3% of GDP.

The revision was made due to the inclu-
sion of deferred interest on loans from the 
European Financial Stability Facility (EFSF) in 
the debt stock.

However, in the January-August 2025 pe-
riod, the balance showed an improvement, as 
its defi cit decreased by €2.1 billion, or 24.3%, 
and reached €6.6 billion, as reported by Euro-
bank in its last Friday’s edition of its “7 Days 
Economy” bulletin.

Tourism, fuel and primary income contrib-
uted to this development.

Bank of Greece 
revises current
account deficit up

ATHENS – [ANA-MPA]

F raud in credit transfers dropped by 
55% in terms of numbers and 51% in 

terms of value, according to data con-
tained in the Bank of Greece's (BoG) 
Financial Stability Review released on 
October 22.

Specifi cally, a total of 5,032 cases 
of fraud were recorded in 2024 (total 
transactions in 2024: 687 million). The 
fraudulent transactions value totaled 12 
million euros (total of all transactions in 
2024: 1.2 trillion euros). In 2023, there 
were 11,214 cases of fraud, valued at 25 
million euros in total.

Fraud in instant (debit) payments, 
fraud in 2024 has dropped by 54% in 

number of cases and by 50% in total 
value, despite their explosive growth 
compared to 2023. In 2024, instant pay-
ments rose by 88% to 63.3 million (num-

ber of payments in 2023: 33.7 million), 
and their value rose by 31% to 27.8 bil-
lion euros (20.5 billion euros in 2023).

No cases of fraud were reported in 
2024 by payment service providers on 
standing orders.

On the other hand, fraudulent 
transactions at ATMs rose in number 
by 9% and by 26% in value in 2025, 
compared to the second half of 2024. 
The greater part of these transactions 
is related to the use of a stolen or lost 
card. The value of fraud via POS ma-
chines dropped by 19%, due to the 
drop in number of transactions with 
a lost or stolen card.

Online transaction frauds related 
mostly to purchases from abroad with 
cards issued in Greece, with card own-
ers and users shouldering 62% of the 
fraud's cost, payment service provid-
ers who accepted the transactions 31%, 
and card issuers 7%.

BoG data: Fraud in bank transfers,
debit payments drops by over 50% in 2024

Greece’s tourism revenues
soar with €16.7B in Jan–Aug



Thursday, November 6, 2025C Y PR u s 23

ECONOMY

LEFKOSIA – [CNA]

I n October 2025, economic sentiment in 
Cyprus improved, as the Economic Sen-

timent Indicator (ESI-CypERC) rose by 2.0 
points, compared to September.

According to the Economic Research Cen-
ter of the University of Cyprus, this increase 
was driven by stronger business confi dence 
in the services and construction sectors.

The Services Confidence Indicator 
increased –following two consecutive 
months of marked declines– as all its com-
ponents improved, namely assessments 
of the recent business situation and views 
on past and expected turnover.

The decrease in the Retail Trade Con-
fi dence Indicator was driven by a deterio-
ration in fi rms’ views on recent sales and 
stock volumes, along with further down-
ward revisions in sales expectations.

The Construction Confidence Indi-
cator rose, as a result of improvements 

in fi rms’ order book levels and upward 
revisions in employment expectations.

Τhe small decline in the Industry Con-
fi dence Indicator was due to less favour-
able assessments of the current levels of 
order books and downward revisions in 
production expectations.

The Consumer Confi dence Indicator 
declined in October, reversing the course 
of the previous two months. Consumers’ 
assessments of their recent fi nancial situ-
ation deteriorated and their intentions to 
make major purchases weakened further.

Additionally, consumers’ expectations 
about the general economic conditions 
in Cyprus worsened.

The Economic Uncertainty Indicator 
for Cyprus decreased in October due to a 
reduction in business uncertainty across 
all sectors except industry, where busi-
ness uncertainty rose slightly. Consum-
er uncertainty increased but remained 
relatively low across all income groups.

LEFKOSIA - [CNA]

T he Central Bank of Cyprus has set the 
reference interest rate at 11.84%, ex-

ercising its powers under Article 314A of 
the Cyprus Criminal Code, Cap. 154.

According to the provisions of the ar-
ticle, this reference rate serves as the legal 
benchmark for determining cases of exces-

sive interest charges. The law stipulates that 
any person who, when providing a loan, ex-
tending payment terms, renewing or dis-
counting a loan, receives or stipulates fi -
nancial or property benefi ts exceeding the 
reference interest rate, commits an off ense.

Those found guilty are liable to a pris-
on term of up to fi ve years, a fi ne not ex-
ceeding €30,000, or both penalties.

Economic sentiment in Cyprus 
strengthens in October

CBC sets reference interest 
rate at 11.84%

LEFKOSIA

T ourism revenue in Cyprus soared to a 
record-breaking €581.8 million in Au-

gust 2025, marking a 13.8% increase com-
pared to the same month in 2024 (€511.4 
million), according to the latest Passen-
ger Survey conducted by CyStat.

A report released by the Statistical 
Service on October 30 revealed that total 
tourism revenue for the period January to 
August 2025 is estimated at €2.472.9 mil-
lion, up 16.5% from €2.121.8 million dur-
ing the same period last year.

Expenditure Analysis
In August 2025, the average expendi-
ture per tourist in Cyprus rose to €966.41, 
marking a 4.9% increase compared to 
€921.59 in August 2024.

Tourists from the United Kingdom, 
who made up the largest share of ar-
rivals at 32.1%, spent an average of 
€112.74 per day. Visitors from Israel, 
the second largest group at 17.5%, had 
a higher daily expenditure of €152.44. 
Meanwhile, Polish tourists –represent-
ing 7.0% of the total– spent an average 
of €96.15 per day.

Tourism revenue hits record of 
€581.8 million in August

LEFKOSIA

T he total assets of the economy in 
fi nancial instruments amounted to 

€795.274,6 million at the end of Decem-
ber 2024, of which 50,3% relates to eq-
uities and shares, 17,2% to currency and 
deposits and 18,8% to loans. The total lia-
bilities of the economy in fi nancial instru-
ments amounted to €824.543,9 mn at the 
end of December 2024, of which 50,8% 
relates to equities and shares, 25,0% to 
loans and 12,1% to currency and deposits.

In the household sector, fi nancial as-
sets amounted to €61.340,8 million at the 
end of December 2024, of which 53,0% 
consists of currency and deposits, 0,8% in 
loans, 3,6% in debt securities and 24,8% 
in equities.

Household loans reached
19.871,2 million with a

debt-to-GDP ratio of 57,2%.
The corresponding assets of non-fi nan-
cial corporations amounted to €70.484,5 
million with 20,6% in cash and deposits, 
6,9% in loans, 0,7% in debt securities, 
37,7% in equities and 32,6% in other fi -
nancial instruments. The amount of loans 
for this sector reached €41.577,8 million, 
with a debt-to-GDP ratio of 119,6%.

Increase in Household
Disposable Income

At the same time, preliminary data by Cy-
Stat indicate an improvement in house-
hold disposable income. The gross dis-
posable income of households and 
non-profi t institutions serving house-
holds (NPISHs) rose by 8.4% in 2024, 
reaching €21,016.1 million compared 
with €19,387.8 million in 2023. Final con-
sumption expenditure increased by 5.8% 
to €19,915.1 million.

The saving rate of households and 
NPISHs stood at 5.6%, slightly lower than 
5.9% in 2023.

In the business sector, the investment 
rate of non-fi nancial corporations reached 
16.0% in 2024, down from 18.3% the pre-
vious year, refl ecting a more moderate 
level of investment activity.

LEFKOSIA

F inance Minister Makis 
Keravnos announced 

on October 30 the ex-
tension of the zero VAT 
rate on essential goods 
through December 2026. 
The measure, originally set 
to expire at the end of 2025, 
was approved by the Council of 
Ministers following a proposal from 
the Ministry of Finance.

The zero VAT rate applies to key every-
day items including baby milk, baby and 
adult diapers, women’s hygiene products, 

and fresh or frozen fruits and 
vegetables.

Keravnos said that 
maintaining a zero VAT 
rate on these products 
reduces the expenses of 
vulnerable households, 

increases their disposable 
income and improves their 

standard of living, adding 
that Bottom of Formalthough 

infl ation is zero for 2025, the govern-
ment believes that the measure "serves 
vulnerable groups, the vulnerable cit-
izens of our country, and we want to 
maintain it."

LEFKOSIA – [CNA]

A verage gross monthly earnings of 
employees during the second quar-

ter of 2025 recorded an increase of 4.2%, 
amounting to €2,476, compared to €2,375 
during the same quarter of 2024, based 
on provisional data, published by the Sta-
tistical Service on October 29.

For the second quarter of 2025, there 
is an increase in seasonally adjusted aver-
age gross monthly earnings compared to 
the fi rst quarter of 2025, of 0.9%.

The average gross monthly earn-
ings of male employees during the 

second quarter of 2025 are estimated 
at €2,656 and of female employees at 
€2,251. Compared to the second quar-
ter of 2024, the average gross monthly 
earnings of male and female employ-
ees recorded an increase of 3.8% and 
4.7% respectively.

According to data published by the 
Statistical Service, 36.1% of employees 
receive gross monthly earnings below 
€1,500. 40% of employees earn between 
€1,501 and €2,999, while 12.8% earn be-
tween €3,000 and €4,499. 6% receive 
between €4,500 and €5,999, and 5.1% 
of employees earn more than €6,000.

Negative financial net worth,
8.4% increase in household income

Cabinet extends zero VAT
on certain essential goods

Cyprus average monthly wages 
rise 4.2% in Q2 2025
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ATHENS – [ANA-MPA]

A n 800,000-year-old water system, con-
taining low-salinity water stored in 

sediments beneath the seafloor, has been 
revealed by an international research team 
in the Corinthian Gulf. At a time when 
challenges from limited freshwater re-
sources are growing, mapping subsur-
face waters provides valuable informa-
tion for the future.

Researchers from universities and re-
search centers in Malta and Italy focused 
their attention on the Corinthian Gulf, “one 
of the most thoroughly studied regions 
of the Mediterranean in terms of tecton-
ic activity and sediment deposition,” ex-
plains Senay Horozal, lead author of the 
study, in an interview with the Athens–
Macedonian News Agency (ANA-MPA).

“It is a geologically active rift basin 
with a high rate of sediment accumula-
tion that has experienced significant sea-
level fluctuations over the past hundreds 
of thousands of years – factors that make 

it an ideal natural laboratory for studying 
how coastal low-salinity groundwater sys-
tems form and are preserved,” she added.

In the study, published in the Hydro-
geology Journal (the journal of the Inter-
national Association of Hydrogeologists), 
the team identified and mapped coastal 
low-salinity waters stored in sediments 
beneath the Corinthian Gulf. Findings in-
dicate that during glacial periods, major 
sea-level drops allowed rainwater and riv-
er water to infiltrate coastal and subma-
rine sediments – part of which has been 
preserved to this day.

The low-salinity water is found at 
depths ranging from about 20 to 600-
700 meters below the seafloor in the cen-
tral basin of the Corinthian Gulf, and from 
15 to 150 meters below the seabed in the 
eastern Alkyonides area. The lateral sed-
iment layers in the basin may contain up 
to approximately 250 cubic kilometers of 
this subsurface water.

Greece, like many Mediterranean coun-
tries, faces increasing pressure on its wa-
ter resources, so mapping the locations 
of these underground water bodies and 
understanding how geological structures 
protect them can give the state a clear-
er picture of the subsurface. Horozal un-
derlined that: “In the context of climate 
change and rising demand for freshwa-
ter, knowing where these low-salinity wa-
ter bodies are and how much water they 
may contain is crucial for long-term wa-
ter management strategies.” However, 
she also said that "any potential exploi-
tation should be approached with great 
care, given the environmental sensitivity 
of coastal systems."

ATHENS

G reece has introduced its first artificial 
intelligence application in the health-

care sector, the Digital Doctor Assistant, 
now available to physicians through the 
National Electronic Health Record (EHR). 
The initiative, developed in collaboration 
between the Health and Digital Gover-
nance Ministries under the EDIKA agen-
cy, marks a significant step toward mod-
ernizing medical services.

The AI-powered tool enables healthcare 
professionals to access patient data swift-
ly, streamline administrative tasks, coordi-
nate care, and enhance clinical decision-
making. Integrated into the MyHealthDoc 
system, it allows doctors to retrieve patient 
records, view personalized health insights, 
and ask natural-language questions–such 
as which medications were prescribed in 

the last three months or a summary of a 
patient’s medical history. The assistant also 
supports voice interaction and offers sug-
gested queries to guide users.

Health Minister Adonis Georgiadis 
hailed the development as “a new era 
for the National Health System,” empha-
sizing its role in reducing wait times and 
improving diagnostic accuracy.

He also announced that a Citizen Dig-
ital Assistant for Health will be launched 
within the next month, granting individu-
als secure access to their personal health 
data and services.

Digital Governance Minister Dimitris 
Papastergiou said the initiative aims to 
“effectively support doctors, reduce bu-
reaucracy and enhance the quality of care 
provided,” calling it “another important 
step in the overall digital reform of [the] 
health [sector].”

ATHENS – [ekathimerini.com]

T he Environmental and Cultural Heri-
tage Society (ELLET) warns unchecked 

hotel construction is causing “a new, irre-
versible alteration” to the island of Milos, 
accusing the Environment Ministry of leav-
ing it “defenseless.”

Despite revelations that the local urban 
planning office had granted building rights 
on plots lacking access to official roads au-
thorities have not reviewed or suspended 
existing permits, ELLET said. New hotels are 
now rising in Mytakas and Agios Konstan-
tinos, allegedly without legal road access.

Developers insist all permits are val-
id, citing necessary approvals and de-
scribing the projects as proportionate 
to land size. ELLET countered that Mi-
los “cannot endure further sacrifice of 

its natural beauty to unregulated ‘de-
velopment,’” urging the ministry to halt 
construction until urban plans are final-
ized. More than 50 hotels and numerous 
smaller lodgings are currently in vari-
ous licensing stages across the island.

ATHENS

I n a landmark move for Greek tourism, 
visitors staying in hotels or short-term 

rentals within the Municipality of Zago-
ri will now be charged a “culture fee” of 
€0.75 per night. This initiative –the first of 
its kind in Greece– was jointly approved by 
Minister of the Interior Theodoros Livanios 
and Minister of Culture Lina Mendoni, fol-
lowing Zagori’s recent designation as a 
UNESCO World Heritage Site.

The fee will be added to the accommo-
dation invoice and paid by guests upon 

checkout. All proceeds will go directly to 
the Municipality of Zagori to support local 
cultural and preservation efforts.

Zagori, nestled in northwestern 
Greece, is renowned for its 46 stone-built 
villages, celebrated for their distinctive 
traditional architecture and interconnect-
ed by a remarkable network of cobbled 
paths and arched bridges.

In recent years, the region has expe-
rienced a surge in tourism development, 
with a growing number of hotels, guest-
houses, and rental properties enhancing 
its appeal to travelers.

ATHENS – [ANA-MPA]

P lastic waste, Styrofoam, packaging, 
nets, and even household items have 

been on the daily collection agenda along 
Greek coasts for the past six years. Every 
day, 365 days a year, the crew of the Ty-
phoon has been tirelessly cleaning the 
Greek beaches of all kinds of debris. The 
total volume of waste collected is equiva-
lent to 18 Olympic-sized swimming pools.

As part of the Typhoon Project, run 
by the Athanasios K. Laskaridis Charitable 
Foundation and anchored by the special-
ly designed Norwegian-built operational 
vessel Typhoon, the only ship in the Med-
iterranean dedicated exclusively to coast-
al cleanup, the Foundation demonstrates 
that systematic intervention can restore 
the marine environment.

The Typhoon, 72 meters in length, is 
equipped with five speedboats and a per-
manent crew of 35, operating year-round 
on remote and inaccessible beaches. Its 
multicultural team works daily in challeng-
ing field conditions, eight hours a day, re-
moving thousands of tons of waste and 
hand-collecting even the smallest parti-
cles until no trace of pollution remains.

“The sea is part of our identity, and 
protecting it is our shared responsibility. 
With the Typhoon, we show that change 
is possible in practice. Beaches that were 
once covered in waste are beginning to 
recover. This is a challenge we win every 
day, with respect for the environment and 
faith in the power of collective effort" the 
Foundation’s Executive Director, Peggy 
Xirotagarou emphasised.

The six-year impact of the project 
is impressive. Since its launch in 2019, 
with thousands of cleaning hours, there 
have been 4,886 beach cleanups across 
Greece, removing more than 22 million 
pieces of waste, with a total weight of 
903 tons and a volume of 45,000 cubic 
meters. The program has already com-
pleted the first cleanup of the entire is-
land coastline and most of the main-
land coastline, and since February 2023, 
it has been in a second cycle of clean-
ups. The same beaches cleaned again 
show an overall improvement rate of 
80%, confirming the Typhoon’s effec-
tiveness. For example, areas in the is-
lands of Ios, Ithaca, and Naxos achieved 
100% improvement, Crete reached 78%, 
and Mount Athos 88%.

Freshwater 
detected
beneath the 
seafloor of the 
Corinthian Gulf

Greece launches AI assistant 
for doctors in Public Health System

Experts decry 
‘irreversible’ 
changes
faced by 
island of Milos

Waste 
equivalent to 
18 Olympic 
pools cleared 
from Greek coasts

Zagori introduces Greece’s first 
“Culture Fee” for overnight visitors
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LEFKOSIA – [CNA]

C yprus ranked second from 
last in the European Union, 

in breast cancer screening pro-
grams with only a 29.8% partici-
pation rate for women aged 50-
69 according to 2023 data. The 
latest available data on cancer 
screening programs in Europe, 
were published by Eurostat, high-
lighting significant differences 
among EU member states in both 
participation rates and the effec-
tiveness of prevention programs.

The substantial gaps ob-
served are primarily attributed 
to a lack of public awareness, lim-
ited access to specialized health-
care facilities, and organizational 

weaknesses in national preven-
tion systems.

For breast cancer, the EU av-
erage participation rate for wom-
en aged 50-69 is approximately 

65%. In 2023, the countries with 
the highest participation rates 
were Denmark at 83.3%, Sweden 
at 83.0%, and Finland at 81.5%. 
On the other hand, the coun-

tries with the lowest rates were 
Greece at just 14.5%, Cyprus at 
29.8%, and Latvia at 36.1%. Cy-
prus is significantly below the EU 
average and far behind the lead-
ing countries in this area, accord-
ing to the 2023 data.

Regarding cervical can-
cer screening, the EU average 
participation rate for women 
aged 20-64 is around 55%. Cy-
prus, with a participation rate 
of approximately 48%, remains 
below the EU average, under-
scoring the need for further 
awareness campaigns and im-
proved access to screenings. 
The countries with the high-
est participation rates in this 
screening are Denmark and 

Slovenia, both exceeding 65%, 
while Poland and Slovakia do 
not exceed 40%.

For colorectal cancer, the EU 
average participation rate for 
individuals aged 50-74 is about 
45%. Cyprus records a participa-
tion rate of around 40%, a level 
that, although lower than the 
EU average, shows gradual im-
provement in recent years. The 
countries with the highest par-
ticipation rates are Finland and 
Ireland, both exceeding 60%, 
while Romania and Bulgaria re-
main below 30%.

Eurostat releases breast can-
cer prevention data in October, 
aligning with Breast Cancer 
Awareness Month.

LEFKOSIA

T he House of Representatives has called 
on Turkey to finally contribute in a sub-

stantive manner in resolving the humanitar-
ian issue Cyprus’ missing persons, President 
of the House, Annita Demetriou has said.

Speaking during a parliamentary ple-
nary session marking the Day of the Miss-
ing Persons for Cyprus, observed annually 
on October 29, Demetriou described the 
matter as one of the most tragic aspects 
of the Cyprus problem.

"Unfortunately, 51 years later, despite 
the persistent efforts of the Republic of Cy-
prus and the Committee on Missing Persons 
(CMP) the fate of hundreds of our compa-
triots still remains unknown," she stated.

Demetriou reaffirmed the House’s un-
wavering commitment to uncovering the 
fate of every missing individual and ex-
pressed deep solidarity with the fami-
lies still seeking answers. She urged Tur-
key to provide all available information 
to the CMP and to fully comply with rel-
evant UN resolutions, rulings of the Euro-

pean Court of Human Rights, and its obli-
gations within the Council of Europe and 
other international bodies.

“The fate of the missing persons re-
mains an open wound for our country,” 
she said. “We will not stop demanding 
truth and justice for the victims of the Cy-
prus tragedy and their families.”

October 28, 1974, marks the last known 
release of Greek Cypriot prisoners held 
captive by the Turkish invaders.

The CMP was established through 
a bicommunal agreement to locate, ex-
hume, identify, and return the remains of 
1,510 Greek Cypriots and 492 Turkish Cy-
priots who went missing during the inter-
communal violence of 1963–1964 and the 
events of 1974.

As of September 30, 2025, CMP data 
shows that out of 2,002 missing persons, 
1,707 have been exhumed and 1,057 
identified. Among Greek Cypriots, 761 
have been identified while 749 remain 
missing; among Turkish Cypriots, 296 
have been identified and 196 are still 
unaccounted for.

Parliament urges Turkey 
to act on missing persons

Cyprus ranks second worst in EU breast cancer screening

LEFKOSIA – [KNews]

T he flow of people between the island’s 
divided communities is showing con-

trasting trends. While Greek Cypriot cross-
ings into the occupied areas are declining, 
Turkish Cypriots are increasingly travel-
ing to the free areas, reports Halkın Sesi.

Data from January to August 2025 show 
that overall “entries” into the occupied ar-
eas fell slightly by 1.18% compared to the 
same period last year, totaling 5,144,332. 
In 2024, this figure was 5,205,706. Break-
ing this down, Turkish Cypriot crossings 
accounted for 2,156, Greek Cypriots for 
1,677,680, and travelers from third countries 
for 1,310,627, according to figures provided 
by the Ministry of Tourism and the Police.

The trend highlights a widening gap: 
Greek Cypriot movement into the occupied 
areas continues to slow, whereas Turkish 
Cypriot visits to the south are growing at 
a comparable pace. Between January and 
August, the number of Turkish Cypriots 
crossing to the free areas rose by 14.12%, 
surpassing 2,158,000. Over the same peri-
od, Greek Cypriot crossings decreased by 
14.75%, a reduction of 291,350 trips.

Meanwhile, Dialogue emphasizes on-
going practical challenges at the crossing 
points. Despite discussions about improv-
ing intercommunal relations and pursu-
ing a comprehensive settlement, delays 
remain a serious problem, especially for 
patients. Ambulances in emergencies of-
ten cannot pass directly, forcing patients 
to leave the vehicles and undergo stan-
dard inspections.

Eyewitnesses argue that easing con-
gestion at the checkpoints should be a 
top priority. They have urged authori-
ties to open new crossings and speed up 
procedures, particularly at Greek Cypriot 
checkpoints, calling on Tufan Erhürman 
to address these concerns with President 
Nikos Christodoulides.

Turkish Cypriot 
crossings surge
as Greek Cypriot 
movement declines

LEFKOSIA

C yprus is taking decisive action to se-
cure its water future, unveiling a bold 

plan to rely entirely on desalinated wa-
ter by 2029. The government’s newly an-
nounced “fifth package” of water initiatives 
includes the deployment of mobile desal-
ination units, upgrades to irrigation infra-
structure, and programs to restore aban-
doned farmland and reduce wildfire risk.

Addressing the House finance commit-
tee, Agriculture Minister Maria Panayiotou 
announced that three new mobile desal-
ination units will be installed in Episkopi, 
Vasilikos, and free Famagusta. Once all sev-
en units –including existing ones in Kisso-

nerga, Garyllis, Moni, and Limani– are op-
erational, they will produce approximately 
77,000 cubic meters of water daily, surpass-
ing the output of Cyprus’s two main per-
manent plants in Vasilikos and Paphos.

The initiative is designed to ensure 
reliable water supply for households and 
communities during drought years, while 
reserving dam water for agricultural use. 
Plans are also underway for permanent de-
salination facilities in eastern Limassol and 
Famagusta, powered by renewable energy.

The 2026 state budget allocates €140 
million for the purchase of desalinated wa-
ter, reinforcing the government’s commit-
ment to long-term water security. “With 
desalination covering 100% of our sup-
ply, we’ll finally end the uncertainty that 
comes with drought,” Panayiotou said.

Reclaimed water is also playing a 
growing role, now meeting 37% of agri-
cultural needs through projects in Larna-
ca, Tersefanou, and West Nicosia, along 
with network upgrades in Paphos, Ger-
masogeia, Larnaca, and Kokkinochoria.

“Cyprus is going through one of its 
worst droughts,” Panayiotou noted. “But 
with these projects, we’re building a safe 
water future–if everyone does their part 
and stops wasting water.”

Cyprus
commits to full 
desalination 
by 2029

LEFKOSIA – [CNA]

R estoration works at the church of Pan-
ayia in Turkish-occupied Lysi have 

been completed, the Greek Cypriot Co-
Chair of the bicommunal Technical Com-
mittee on Cultural Heritage, Sotos Ktoris 
has said, while referring to “one of the 
most emblematic monuments of Cyprus’ 
modern cultural heritage”.

In a post on social media, Ktoris noted 
that the works are the result of a joint ef-
fort of Greek Cypriot and Turkish Cypriot 
architects, engineers and conservators.

The church is the work of the distin-
guished master builder Giakoumis (Ia-
kovos Pavlos), and was completed at the 

end of the 19th century, with Ktoris de-
scribing it as a masterpiece of Cypriot 
church-building.

The implementation of the project 
was made possible thanks to the contri-
bution of the Lysi community, the assis-
tance of the European Union and the tech-
nical guidance of the UNDP, he added.

The team of researchers/conservators 
consisted of Margarita Petrou from Lysi, 
Enver Eronen, Despina Athanasiou, Ismael 
Safkan, Katerina Athienitou and Christos 
Karis. Fatos Mullaaziz supervised the work 
on behalf of UNDP.

Restoration 
works at Lysi 
church complete
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by Dr. Christine Warnke

s ister Cities International plays a vital role 
in fostering global understanding, cul-

tural exchange, and economic development 
through direct city-to-city partnerships.

Established in 1956, the organiza-
tion encourages municipalities world-
wide to develop long-lasting relationships 
that promote peace, mutual respect, and 
shared progress. These partnerships facili-
tate sports diplomacy, cultural exchanges, 
educational programs, and collaborative 
projects that transcend borders, helping 
communities address common challeng-
es and celebrate their unique identities.

Greece and the US share many sis-
ter city relationships, and over 200 US 
cities and towns have names derived 
from Greek cities, Greek philosophers 
and mythological fi gures.

The Greece-United States
Relationship: A Historic Bond

The relationship between Greece and the 
United States is rooted in a long-stand-
ing history of friendship, shared values, 
and mutual interests.

Since the establishment of diplomat-
ic relations in 1832, the two nations have 
collaborated across various spheres, in-
cluding diplomacy, defense, trade, and 
cultural exchange. Greece's strategic lo-
cation in the Mediterranean has made it 

a vital partner for the U.S. in promoting 
stability and security in the region.

Cultural ties are powerful, with a sig-
nifi cant Greek-American community that 
prominently contributes to the social and 
economic fabric of the United States. The 
enduring bonds are reinforced through 
educational exchanges, military coopera-
tion, and shared commitments to democ-
racy and human rights.

Initiatives like Sister Cities programs have 
further strengthened these ties, promoting 
local grassroots connections that enhance 
mutual understanding and friendship.

Greek Cultural Values:
Maternal and Female Spirit

Greek culture deeply values the mater-
nal and female spirit, viewing these qual-
ities as vital pillars of societal strength 
and continuity. The maternal fi gure sym-
bolizes nurturing, compassion, and resil-
ience—traits that are celebrated in Greek 
traditions, mythology, and everyday life.

Historically, Greek women have played 
crucial roles in preserving cultural heri-
tage, supporting families, and contribut-
ing to community well-being, and being 

fi erce leaders and skilled strategists like 
Laskarina Bouboulina. Her legacy ensued 
with her great-granddaughter, Lela Kara-
gianni, who was an underground cell resis-
tance leader during World War II in Greece.

The reverence for femininity and ma-
ternal virtues is evident in Greek litera-
ture, art, and religious practices. The Vir-
gin Mary (Panagia) holds a special place in 
Greek Orthodoxy, embodying purity, com-
passion, and maternal care. This spiritual 
connection underscores the importance 
Greeks place on nurturing relationships, 
community cohesion, and the enduring 
strength of female fi gures.

First Female U.S. Ambassador
to Greece: Kimberly Guilfoyle

As the United States continues to 
strengthen its diplomatic engagement 
with Greece, the appointment of Kimber-
ly Guilfoyle as the new U.S. Ambassador 
marks an important development. Known 
for her extensive experience in commu-
nications and public service, Guilfoyle's 
role as ambassador aims to foster clos-
er ties, promote economic cooperation, 
and support regional stability.

Her leadership is viewed as a positive 
step toward reinforcing the longstanding 
friendship between Greece and the Unit-
ed States, emphasizing shared values and 
strategic interests.

As she embarks on her diplomatic mis-
sion, her engagement will likely focus on 
strengthening cultural exchanges, sup-
porting Greek-American communities, 
and collaborating on regional issues of 
mutual concern.

The importance of organizations like 
Sister Cities International cannot be over-
stated in cultivating global connections 
that transcend political boundaries. The 
enduring relationship between Greece and 
the United States exemplifi es the power of 
cultural, historical, and diplomatic bonds 
in fostering peace and mutual prosperity. 
Appreciating Greek cultural values, espe-
cially the maternal and female spirit, only 
enriches our understanding of this vibrant 
society. As new leaders like Ambassador 
Kimberly Guilfoyle step into their roles, the 
future of Greek-American relations looks 
promising, rooted in shared history and 
common aspirations.

* Dr. Christine Warnke, Country Representa-
tive for Greece, Sister Cities International

The significance of Sister Cities International 
and strengthening the Greece-U.S. relationship

By Eleni Klissas

I n the life and times of an AHIF 
Foreign Policy Trip student (also 

known as being a Nick Larigakis 
boot camp trainee) one will fi nd 
that some of the most valuable 
moments of refl ection can come 
during bus rides. Those sweet 
intervals of guaranteed air con-
ditioning and a chance to shed 
the business blazer, in my expe-
rience, were prime time for re-
viewing my mental notes of prior 
meetings. Which interlocutor said 
what? Why might they believe 
this? In what way might what was 
said aff ect the quotidian machina-
tions of their department or unit?

It was during one such oc-
casion, neck pillow at the ready, 
that my mind caught on a phrase 
spoken to us during a meeting 
with the Cypriot National Guard 
General Staff : “One nation, two 
countries.” I rolled it over in my 
mind, a little worry-stone. One 
nation, two countries… One na-
tion, two countries…

There is, undoubtedly, a pro-
found connection, an unbreak-
able bond, between Greek Cy-
priots and the Hellenic Republic. 
The blue and white of the Greek 
fl ag held a place of pride in ev-
ery room. But does this not im-
ply a Cyprus that is wholly Greek 
– leaving no space for Turkish 
Cypriot identity?

As I followed this line of 
thought, I remembered anoth-
er meeting that had left a dis-
tinctly diff erent fl avor of Cyprus 
on the metaphorical tongue. Am-
bassador Theodora Constantini-
dou at the Ministry of Foreign Af-

fairs affi  rmed several times that 
Turkish Cypriots are fully Cypriot. 
This perspective suggested the 
existence of a pan-Cypriot iden-
tity, one that bridges the Greek 
and Turkish divide.

And surely, multitudes of nar-
ratives must exist, crammed into 
any number of JSTOR and Kathi-
merini articles. And certainly, into 
reports that made it to the desks 
of Cypriot government offi  cials. 
As I tried to reconcile these view-
points, I could not help but won-
der: which narrative is the better 
one? Which is the one that could 
heal the tragedy of Cyprus?

Alas, all bus rides must come 
to an end. Along with my col-
leagues, I donned my blazer and 
walked with the group to our 
next meeting.

And yet, my question lin-
gered. It lingered from the Lar-
naka Airport to the Eleftherios 
Venizelos Airport (which may not 
seem like a long time, but when 
you lose your beloved neck pil-
low it certainly is), and all the way 
to the Demos Center in Athens. 
It was there that I spoke with a 
young man hoping to run for lo 
cal offi  ce in Athens. In just a brief 
conversation, it was clear that he 
and his peers held manifold, of-
ten critical views about the Cy-

prus problem. He asked, “how 
can we fi nd a peaceful solution if 
we don’t question the very way 
in which we see the problem?”

It took many bus rides, many 
meetings, and many discussions 
with my intelligent peers, to cre-
ate a sort of mental outline of 
my core takeaway from the pro-
gram. Yet his question crystal-
lized my thoughts. When I en-
vision an end to the confl ict, it 
is a solution hard-won on the 
grounds of developing a holis-
tic understanding of the pitfalls 
and strengths of the myriads of 
perspectives on all sides.

Going forward, I hope to fos-
ter meaningful dialogue at my 
college among young Hellen-
ic Americans about the com-
plex and tragic legacy of 1974. 
As the inheritors of a passion-
ately activism-oriented history, 
I believe that to be an advocate 
for change means critically in-
vestigating how that change is 
sought. Loving our homeland, 
our πατρίδα, means being willing 
to look at ourselves from the out-
side in, and perhaps even have 
hard discussions about our own 
biases and blind spots.

That introspection –honest 
and engaged– is essential to 
building a better Cyprus.

Eleni Klissas, Dean’s List student and 
Arabic teaching assistant, is a junior 
double majoring in History and Mid-
dle Eastern Studies at the College of 
William and Mary. She participated 
in the 17th annual AHIF Foreign Pol-

icy College Student Trip to Greece 
and Cyprus, sponsored by the Amer-

ican Hellenic Institute Foundation.

Looking within by looking without

WASHINGTON, 
D.C.

T h e  A m e r i -
can Hellen-

ic Institute (AHI) 
marked the 85th 
anniversary of OXI Day with 
a Noon Forum at the Hel-
lenic House in Washington, 
D.C. The event featured Dr. 
Harris Mylonas, associate 
professor of Political Sci-
ence and International Af-
fairs at George Washington 
University and member of 
the Council on Foreign Re-
lations.

President Nick Larigakis 
opened the forum by refl ect-
ing on the meaning of OXI 
Day, October 28, 1940, when 
Greece’s fi rm “No” to Musso-
lini’s ultimatum became a 
symbol of courage and free-
dom during World War II.

“Greece’s reply of “OXI” 
gave hope to the forc-
es fighting against tyran-
ny and fascism”, Larigakis 
said. “Eighty-five years later, 
that spirit of defiance con-
tinues to inspire the fight 

against authori-
tarianism across 
the world–from 
Ukraine to Geor-
gia and beyond”.

Dr. Mylonas 
spoke about OXI 

Day as a powerful example 
of national unity and moral 
conviction. He said Greece’s 
“No” was not an emotional 
response, but a thoughtful 
decision to defend its digni-
ty and independence. In to-
day’s world, he added, OXI 
Day reminds us that real pa-
triotism comes from standing 
together for what is right, es-
pecially in times of division.

“The story of OXI is not 
just a Greek story–it is a bea-
con for the free world”, Dr. 
Mylonas said. “It reminds us 
that unity and resistance are a 
people’s strongest weapons”.

H e  a l s o  co m p a r e d 
Greece’s resolve in 1940 to 
the unity shown by Ukraine 
in the face of modern aggres-
sion, noting that shared pur-
pose and determination can 
help nations overcome even 
the toughest challenges.

AHI hosts forum honoring 
85th anniversary of OXI Day
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CHICAGO, IL

W ith profound sadness, the Koko-
nis family of Chicago announces 

the sudden passing of Nicholas D. Ko-
konis on October 15, 2025.

Nicholas was the beloved hus-
band of Popi, devoted father of Ju-
lie Phipps, Christiana (Justin) Salem, 
and Marian (Josh) Wormser, esteemed 
uncle to many nieces and nephews, 
cherished “Pappou” to Alexia, Paul 
John, Kallie, Henry, Anna, Nicholas, 
Tasia, and Wally. He was also a proud 
great-grandfather to William, Margot, 
and James Nicholas.

Born and raised in Arcadia, Greece, 
a place that deeply shaped his values 
and lifelong love of learning, he earned 
his Teacher’s Diploma from the Peda-
gogical Academy in Tripoli before con-
tinuing his academic journey in the 
United States, where he received his 
B.A. and M.A. from Roosevelt Univer-
sity and completed his Ph.D. in Clini-
cal Psychology at the Illinois Institute 
of Technology in 1971.

He lived a rich and thoughtful life, 
full of passion for family, community, 
and culture. He enjoyed deep connec-
tions within his community and rel-
ished the years he and Popi spent living 
in Greece and traveling internationally. 
Yet some of his most treasured mem-

ories were made close to home – shar-
ing stories and laughter with his chil-
dren and grandchildren in the home 
he so lovingly tended.

A gifted writer and clinical psychol-
ogist, Nicholas was passionate about 
helping others and understanding 
the complexities of the human expe-
rience. With a career spanning over 
30 years, he touched many lives as a 
psychologist, offering guidance and 
support to individuals navigating life’s 
challenges. Before becoming a clinical 
psychologist, he was a college profes-
sor, where he inspired young minds 
and fostered a love of learning. His 

dedication to both his work and his 
students left an indelible mark on all 
who knew him.

A published poet, avid student of 
cultural history, the cinema and foreign 
languages and a well-traveled man, Dr. 
Kokonis wrote a column (Psychologi-
cally Speaking) for the Greek Press for 
nearly two decades. His clinical research 
was profi led in collegiate journals, re-
fl ecting his commitment to advancing 
the fi eld of psychology and supporting 
those in need. He held prestigious fac-
ulty appointments to colleges and uni-
versities, including the College of Lake 
County in Grayslake, IL. He was hon-
ored with many awards and recogni-
tions throughout his life, including list-
ings in Who’s Who, Outstanding Citizen 
of the Year, Notable Americans, and the 
American Hellenic Who’s Who. He was cit-
ed in the National Register of Health Ser-
vice Providers in Psychology, profi led in 
the Chicago Sun-Times, and referenced 
in the Encyclopedia of Modern Greek Lit-
erature (Poetry) – a testament to his mul-
tifaceted contributions to both profes-
sional and cultural life.

Nicholas was also the author of 
two heartfelt novels: Arcadia, My Ar-
cadia and its sequel Out of Arcadia, 
where he explored themes of iden-
tity, belonging, and the beauty of his 
Greek culture. Through his words, 

he captured the spir-
it of his heritage and 
shared his reflections 
with generations to 
come.

At home, Nicholas found peace 
and joy in his gardens, which he nur-
tured with care and pride. Surrounded 
by blooming fl owers and graceful trees, 
his garden was a refl ection of his gen-
tle soul and deep appreciation for na-
ture’s beauty.

Nicholas leaves behind a legacy of 
love, wisdom, and creativity. He will be 
remembered for his kindness, his devo-
tion to family, and the stories he shared 
– both written and lived.

Since January 2023, Nicholas D. Ko-
konis was a cherished contributor to 
Greek News USA, off ering readers his 
thoughtful insights and vivid travel 
reflections. Through his writing, he 
shared not only his experiences but 
also a piece of his heart and wisdom. 
His fi nal contribution appears on page 
9 in this issue.

He will be deeply missed by all who 
had the privilege to know him. In keep-
ing with his wishes, funeral and com-
mittal services were held private. In lieu 
of fl owers, donations may be made to 
American Forests in his memory.

May his memory be eternal!

Nicholas D. Kokonis will be dearly missed
he captured the spir-
it of his heritage and 
shared his reflections 

At home, Nicholas found 

he captured the spir-
it of his heritage and 

At home, Nicholas found 

NEW YORK, NY – GNUSA

T he Cyprus Children’s Fund (CCF) an-
nounced on November 4 that its 

Scholarship Committee has selected 
16 college students to receive a total of 
$54,000 in scholarships for the 2025–26 
academic year. “These annual scholar-
ships have established the organization 
as one of the major supporters of Hellen-
ic students”, the Cyprus Children’s Fund, 
a tax exempt 501c3 institution, noted in 
a press release.

Committee Chairwoman Elena Ros-
si remarked, “The philosopher Diogenes 
said that the foundation of every state 
is the education of its youth. The Cyprus 
Children’s Fund is very proud to continue 
honoring that charge. Despite the chal-
lenging conditions we continue to navi-
gate, we are very committed to providing 
scholarship support for students earning 
graduate and undergraduate degrees in 
American colleges and universities. This 
year’s recipients are pursuing a wide range 
of study and research”.

Nicos Zittis, President of the Cyprus 
Children’s Fund, reaffi  rmed the organi-
zation’s commitment to supporting aca-
demic excellence: “We are excited to pro-
vide $54,000 in scholarships to a group of 
high-achieving young women and men 
attending colleges and universities in the 
United States. These students are pursu-
ing undergraduate and graduate degrees 
in a variety of majors at some of the best 
academic institutions in the country”. He 
also expressed gratitude to the Iordanou 
family “for their very generous contribu-
tions in establishing the Constantine (Di-
nos) Iordanou Scholarship Fund, with the 
goal to award two $5,000 scholarships to 

a qualifi ed male and a qualifi ed female 
student each year”.

For the fi rst time this year, Cyprus Chil-
dren’s Fund is awarding the Constantine 
Iordanou Memorial Scholarships in hon-
or of a visionary leader, pioneer, and leg-
end in the insurance industry.

“An immigrant from Cyprus, Dinos 
Iordanou embodied the values of per-
severance, excellence, and community. 
His passion for his homeland and com-
mitment to advancing opportunity for 
others inspires this annual scholarship, 
awarded to one Cypriot-born male and 
female student who demonstrate aca-
demic excellence in engineering, math-
ematics, or business. Recipients should 
exhibit a commitment to giving back 
to their Cypriot community, reflecting 
Iordanou’s cultural pride”, the press re-
lease continues.

The Cyprus Children’s Fund continues 
to honor the legacy of Dennis Droushio-
tis –former Board member and longtime 
Cyprus Trade Commissioner in New York– 
through an annual scholarship bearing 
his name.

Funded by the Cyprus-U.S. Chamber 
of Commerce, the Dennis Droushiotis 
Award recognizes academic excellence 
and supports students of Hellenic descent 
enrolled full-time at accredited colleges 
and universities across the United States.

This year’s recipients are: Andreas Ef-
stathiou, Christina Louka, Alexander Dar-
na, Anastasia Khenkin, Alexandros Or-
thodoxou, Anna Pasha, Anna Pelagia, 
Michalis Tsangarides, Eirene Fithian, So-
fi a Triantafi llydou, Gabriela Haralambous, 
Nicholas Vatsis, Kypros Dereschuk, Jayla 
Paschalis, Yorgos Vassiliou, Christopher 
Dimitropoulos.

Scholarship applications for 2026 
open January 1

The Cyprus Children’s Fund will begin ac-
cepting scholarship applications for the 
2026–27 academic year starting January 
1, 2026. The program is open to students 
of Hellenic origin who are enrolled full-
time at a U.S.-accredited college or uni-
versity as of September 2025.

All applications must be postmarked 
no later than April 30, 2026 and must 
strictly follow the provided instructions.

Application forms and guidelines will 
be available on the organization’s offi  cial 
website: www.cyprus-childrensfund.org.

The Harvest Brunch
On October 25, the Cyprus Children’s 
Fund (CCF) hosted its sole fundraising 
event of the year –the Harvest Cham-
pagne Brunch– at the prestigious Plain-
fi eld Country Club in New Jersey. The 
event drew a distinguished audience, in-
cluding Ambassador Maria Michail, Per-
manent Representative of the Republic 
of Cyprus to the UN, and Consul Gener-
al, Kyriakos Pogiatzis, Daughters of Pe-
nelope Grand President, Antoinette Ma-
rousis-Zachariades, AHEPA Supreme VP, 
Dr Zenon Christodoulou and AHEPA for-
mer Supreme President, Andrew Zach-
ariades. Fr. Gregory Gilbert, Chancellor 
of the Metropolis of New Jersey, off ered 
the invocation. [Photo]

CFF President Nikos Zittis highlight-
ed the charitable work of the organiza-
tion and emphasized the vital support 
provided by its members and friends, 
announcing that as in previous years, 
Andreas and Shirley Kramvis, pledged a 
$40,000 donation.

Cyprus Children’s Fund Awards $54K in Scholarships



Thursday, November 6, 202528 CO M M U N I T Y

ASTORIA, NY

T he Heritage Museum of 
Epirus in Astoria opened its 

doors this week to students from 
parochial schools across the re-
gion as part of its newly expand-
ed educational programming.

On Tuesday, October 28, first 
and second graders from A. Fan-
tis School in Brooklyn discovered 
the vibrant traditional costumes 
of Epirus, exploring how color, 
fabric, and design reflect the re-
gion’s identity. The following day, 
seventh graders from the William 
Spyropoulos School in Flushing 
took a deeper dive into Epirote 
life by examining how climate 
and geography affect cultural 
traditions. Their extended visit 
culminated in an inspiring dis-
cussion on the courage and re-
silience of the women of Epirus 
during the Ottoman occupation 
and World War II.

Founded under the auspic-
es of the Society of Epirotes Ana-
genesis and its Ladies Auxiliary 
“Souliotissai,” the Heritage Mu-
seum of Epirus is the only muse-
um in New York City dedicated 
exclusively to preserving Greek 
heritage. Established in 2003 and 
beautifully renovated in 2022, 

the Museum continues to cele-
brate the rich traditions, history, 
and artistry of Epirus through its 
collection and cultural programs.

“Our goal has always been for 
this Museum to serve as a living 
resource for the Hellenic com-
munity of New York,” said Chris 
Pantazis, President of the Ana-
genesis Society. “We’re thrilled 
to welcome young visitors who 
can see, touch, and experience 
the stories of Epirus firsthand.”

Schools and community or-
ganizations interested in sched-
uling a guided educational visit 
are encouraged to contact epi-
rusmuseumastoria@gmail.com 
for more information.

NEW YORK – 
by Markos Papadatos 
Photo by Bjoern Kommerell

A ctor Paul Telfer, who plays Xander 
Kiriakis in the Peacock daytime dra-

ma "Days of Our Lives," spoke about his 
Emmy recognition.

He is known for his portrayal of Xander 
Kiriakis on the Peacock soap opera. "I love 
playing Xander. It's one of the best jobs 
I've ever had, and certainly, the best job in 
a soap opera is to play that guy," he said.

"Xander is really fun to play, especial-
ly a Greek mafia guy on a daytime soap 
opera. Xander does good things for bad 
reasons and bad things for good reasons, 
and he feels either good or bad, depend-
ing on how everybody reacts."

On playing a character that has Greek 
roots, Telfer said with a sweet laugh, "I al-
ways bring it up whenever I go to a Greek 
restaurant. Obviously, Xander has strong 
Greek and Scottish features, which is a 
very unusual combination especially be-
cause I don't have a Greek or Scottish ac-
cent anymore, but I love it."

"I very much hope that someday we 
can film scenes in Greece or at the very 
least a Greek green screen so we can get 
some nice sunshine. I think Xander spends 

enough time in motels. It would be fun 
to find an excuse to go back to Greece 
for sure," he said.

On his 2025 Emmy win for "Outstand-
ing Lead Actor," Telfer reflected, "Thanks 
for all the kind words, gang. It was such a 
fantastic night!"

In his moving acceptance speech, 
Telfer remarked, "Thank you everybody. I 
would really like to thank my wife, Carmen, 
who can't be here tonight because she is 
on stage on the East Coast. I also want to 
thank everybody at 'Days of Our Lives'."

Telfer went on to thank his co-star 
Linsey Godfrey, Suzanne Rogers, Serena 
Scott Thomas, and his fellow "Days of Our 
Lives" "Lead Actor" nominees Eric Mart-
solf and Greg Rikaart.

"To win this for playing a villain is real-
ly wonderful, so thank you mom," he said, 
dedicating the award to his late mother, 

who was a fan of soap operas.
"I am very grateful and humbled to be 

honored last night amongst so many be-
loved friends and colleagues," he expressed.

"Thanks to the 'Days' squad for be-
ing so incredibly supportive and kind to 
me –meant so much to me– love you all," 
he exclaimed.

"The one very important thing I for-
got to do last night was thank our incredi-
ble fans – so I'll take the opportunity now. 
Thanks gang,' he said.

When asked by this journalist what 
scenes he submitted in his Emmy reel, Telf-
er shared, "I put in the scenes of Xander 
and his mother, Fiona (played by Serena 
Scott Thomas), such as the big reveal that 
she had caused Sarah to be paralyzed. So, 
scenes of sad Xander and angry Xander."

"Also, I put in some scenes with Brady 
(played by Eric Martsolf)," he added.

NEW YORK, NY - GNUSA

T he music of Manos Hadjidakis –an eternal 
source of inspiration and Greek pride– came 

alive on the evening of October 23 at the Archdi-
ocesan Cathedral of the Holy Trinity in Manhattan, 
during a dazzling tribute marking 100 years since 
the birth of the legendary composer.

Titled “From Athens to New York: A Centenary 
Tribute to Manos Hadjidakis,” the event was orga-
nized by the Consulate General of Greece in New 
York, in collaboration with the Athens Conservatoire 
and the Choir of the Cathedral of the Holy Trinity 
and served as a powerful moment of cultural con-
nection between Greece and the United States.

The evening opened with a masterful per-
formance by pianist Manos Kitsikopoulos of the 
Athens Conservatoire, who delivered a skillful in-
terpretation of legendary works such as “Let’s 
Take a Walk to the Moon,” capturing with sen-
sitivity the lyrical and universal spirit of Hadji-
dakis’ music.

Under the direction of distinguished baritone 
and music director Kostas Tsourakis, the Cathedral 
Choir performed beloved pieces including “I Will 
Tell You a Myth” and “Children of Piraeus.” Their 
harmony and emotional intensity moved the au-
dience, reaffirming the timeless power of Greek 
musical tradition.

Archimandrite Chrysostomos Gilbert, Dean of 
the Cathedral, welcomed guests and expressed 
his joy in hosting “an evening where faith, culture, 
and art come together in a shared experience of 
spiritual elevation”.

Consul General Iphigenia Kanara warmly 
thanked the audience for their presence, noting 
that although Manos Hadjidakis spent most of his 
life in Greece, he also lived in New York for six for-
mative years. “Tonight’s concert honors not only 
his memory and legacy,” she said, “but also his 
deep connection to this city he loved.”

Ms. Kanara also highlighted the Athens Con-
servatoire’s longstanding contribution to mu-
sic, dance, and theater, emphasizing the impor-
tance of international collaborations in promoting 
Greek culture.

Dr. Nikolaos Tsouhlos, President of the Ath-
ens Conservatoire, described Hadjidakis as “em-
bedded in Greece’s cultural DNA,” and called 
the concert “a new bridge of artistic collabora-
tion between Athens and New York.” He praised 
the Conservatoire’s 150-year legacy of nurtur-
ing young talent and representing Greece on 
the global stage.

In his own remarks, conductor Kostas Tsourakis 
described Manos Hadjidakis “a poet of sound and 
a philosopher of melody,” noting that “through his 
art, he bridged East and West, classical and folk, 
the personal and the universal.”

The evening concluded with warm applause 
from a full house, recognizing the emotional and 
artistic value of the tribute. The Consulate Gen-
eral of Greece in New York expressed its sincere 
gratitude to all contributors, performers, and es-
pecially the audience, whose presence filled the 
Cathedral with warmth and reverence.

Paul Telfer talks about his 2025 'Lead Actor' 
Emmy win, and playing a character with Greek roots

“The Neighborhood of Angels” 
travels from Athens to New York

Heritage Museum of Epirus 
welcomes students for hands-
on learning experiences
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WEST BABYLON, NY – GNUSA

S aint Nicholas Greek After-
noon School in West Baby-

lon, NY hosted a beautiful OXI 
day presentation on Friday, Oc-
tober 24. Τhe annual celebration 
brought the community togeth-
er to honor Greece’s “NO” to the 
Axis powers during World War II.

The event featured a heart-
felt presentation by the school’s 
students, who performed patri-
otic songs and recited poems, 
passionately bringing to life the 
story of Greece’s defiance on Oc-
tober 28, 1940.

School Principal Evgenia Ko-
troni spoke about the impor-
tance of passing down Greek 
history and traditions to the 

next generation. “These pre-
sentations are more than just a 
performance,’’ she stated. “Τhey 
connect our students to their 
Hellenic roots and instill a sense 

of pride in their heritage, ensur-
ing this important history is nev-
er forgotten”.

Father Elias Pappas, parish 
proistamenos, expressed his 
pride in the school’s achieve-
ments, and commended the 
students for their exception-
al efforts in honoring the na-
tional holiday. He also acknowl-
edged the parents for their 
love and support.

The event concluded with a 
round of enthusiastic applause 
from parents and guests, many 
of whom captured the moments 
with photos and videos of the 
proud performers. For the at-
tendees, the OXI Day celebration 
served as a poignant and inspir-
ing reminder of the enduring leg-
acy of Greek national pride and 
a vital part of the community’s 
cultural calendar.

BROOKLYN, NY - GNUSA

F antis School commemorated OXI Day 
with a packed, student-led program 

on Thursday afternoon, October 23, in 
the school’s auditorium.

This year’s theme, “Το ΟΧΙ των Αμάχων 
- Civilians: Everyday Heroes,” honored the 
courage and solidarity of ordinary Greeks 
during WWII and brought history to life 
through song, dance, drama, and inqui-
ry-based learning.

Highlights included the Greek and 
American national anthems, the Apoly-
tikion of Saints Constantine & Helen, a 
welcome by the Student Council Presi-
dent, as well as a prayer and a welcome 
by Fr. Evagoras Constantinides.

Middle-schoolers presented projects 
such as “How did World War II shape the 
world beyond the battlefield?”, “What is 
Solidarity?”, and “Pieces of the Past: Re-
sistance through Collage”. Lower grades 
contributed “OXI Day ABC’s” poetry, tra-
ditional dances (Lerikos, Nisiotiko Syrto).

The evening culminated in the orig-
inal play “The NO of the Civilians”, and 
Greek choral selections including “Της 
αγάπης αίματα”, “Κάπου νυχτώνει”, 
“Κοιμήσου αγγελούδι μου”, and “Οδός 
ονείρων”. “Every year, OXI Day reminds 
us of the courage, faith, and unity of 
the Greek people, and today, our stu-
dents captured that spirit beautifully, 
said Theodore G. Tasoulas, Principal of 
A. Fantis School.

“This year’s celebration was truly a 
shared effort, a collaboration between 

our Hellenic Studies Department and our 
teachers. Together, they designed an inte-
grated program that wove project-based 
learning into the very fabric of our com-
memoration”, a press release from Fantis 
School emphasizes.

“Students didn’t just memorize lines 
or songs; they researched, analyzed, cre-
ated, and reflected, embodying the very 
essence of our core values. And the results 
speak for themselves. We witnessed not 
just performances, but demonstrations of 

deep understanding: of history, identity, 
and moral conviction. Our students hon-
ored the meaning of “OXI” not through 
repetition, but through interpretation, 
showing how courage, resilience, and 
love of freedom remain timeless values.”

Board of Trustees President Constan-
tinos Paravalos joined school leaders in 
closing remarks, underscoring the school’s 
commitment to preserving Hellenic cul-
ture while combining excellence with 
strong community bonds.

About A. Fantis School
 A. Fantis School is a top 1% ranked PreK-
8 Greek Orthodox School in Brooklyn 
Heights, founded by Saints Constan-
tine & Helen Cathedral over sixty years 
ago. The school blends rigorous aca-
demics with the Paideia/Socratic ap-
proach, Greek heritage, and Christian 
values, guiding students in character 
and scholarship toward success in NYC’s 
competitive high schools.

CHERRY HILL, NJ - GNUSA

T he spirit of freedom and 
remembrance came alive 

at St. Thomas Hellenic School 
on Monday, October 27th, as 
students, teachers, parents, 
and community members 
gathered to celebrate the 
anniversary of OXI Day.

The auditorium show-
cased the artwork of the 
young learners who creative-
ly expressed their pride in 
honor of the national holiday.

“The event, a testament 
to the unwavering dedica-
tion of the school’s staff and 
the support of the commu-
nity, showcased the school’s 
commitment to preserving 
Greek heritage and instilling 

cultural pride in the young-
er generation”, noted School 
Principal Margarita Vrettos.

“Students took the stage 
with pride and enthusiasm, 
narrating tales of heroic 
deeds and historical events. 
The poems they recited and 
the songs they sang, not only 
evoked emotions but also 
stirred a sense of pride and 
nostalgia for Greece among 
the attendees.

The celebration was a 
powerful reminder of the im-
portance of passing down 
traditions, language, and cus-
toms to the new generations, 
ensuring the rich tapestry 
of Greek heritage endures 
through time”, she added.

Saint Nicholas Greek afternoon school 
in West Babylon honors OXI Day

Fantis School commemorates OXI Day 
with tribute to “Civilians: Everyday Heroes”

St. Thomas Hellenic 
School Honors ‘OXI’ Day 
in Cherry Hill, NJ
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NEW YORK, NY – GNUSA

L eonard’s Palazzo in Great Neck was the 
setting for the third annual Nameday 

Gala honoring His Eminence Archbishop 
Elpidophoros of America. The event drew 
more than 550 clergy and faithful, marking 
its largest turnout to date. Over $500,000 was 
raised in support of the Archdiocesan Youth 
Summer Camp Scholarship Fund, which en-
ables young Orthodox Christians to partici-
pate in camping ministries across the Unit-
ed States and at Ionian Village in Greece.

As Archdiocesan Treasurer Elaine Al-
len reported, over the past two years, the 
Fund has received more than $860,000 in 
contributions – $560,000 allocated to di-
rect scholarships and $300,000 invested 
in a permanent endowment to ensure 
future access for generations to come.

In his address, Archbishop Elpidopho-
ros expressed deep gratitude for the 
community’s support and emphasized 
the spiritual significance of the camping 
experience. “You have always been there 
for me, as I strive to always be there for 
you,” he said. He described the camps as 
sacred spaces where youth are immersed 
in faith, friendship, and purpose—liken-
ing the experience to a baptismal jour-
ney that shapes their lifelong connec-
tion to the Church.

The evening opened with welcom-

ing remarks from Gala Co-Chair Fr. Pan-
teleimon Papadopoulos, followed by Al-
len, who shared a personal story about her 
daughter’s transformative camp experience.

Gala Co-Chair and Archdiocesan Dis-
trict Council Vice-Chair Stephanie Clark 

emphasized the importance of ensuring 
no child is left out due to financial hardship.

His Grace Bishop Nektarios of Diokleia 
praised Archbishop Elpidophoros’ lead-
ership, calling him “a true spiritual shep-
herd defending his flock,” and present-

ed a contribution from the Archdiocese 
to the Scholarship Fund.

The Gala also featured the inaugural 
presentation of the Archbishop’s Award 
of Excellence, honoring two individu-
als for their extraordinary service to the 
Church and community.

Archon Philip Christopher was recog-
nized for his decades-long advocacy for Cy-
prus and the Omogeneia. As he noted, he 
accepted the award “on behalf of the people 
of Cyprus who are fighting for justice, on be-
half my parents who died with the dream of 
returning to Keryneia, and on behalf of the 
200,000 refugees still waiting to go home. 
The work goes on, the hope endures, and 
the dream of a free Cyprus will never die”.

Paulette Poulos, honored for six de-
cades of service to the Church and Lead-
ership 100, reflected on her journey with 
humility. “For those who know me well, I 
was never concerned with titles or recog-
nition. For me, it has always been about 
service. My greatest privilege has been 
to serve the Archdiocese in many capac-
ities over the years,” she said.

Archbishop’s Nameday Gala raises over 
$500,000 for Youth Camp Scholarships
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NEW YORK, NY — GNUSA

A record-breaking 876 games, 
to be played across 14 

Greek Orthodox communities 
throughout the Direct Archdi-
ocesan District, comprise the 
2025–2026 season schedule of 
the Greek Orthodox Basketball 
League (GOBL). In presenting 
the new season, GOBL notes 
that this milestone marks the 
largest schedule in league histo-
ry, underscoring the continued 
growth, enthusiasm, and dedi-
cation of the GOBL community.

Each weekend gyms across 
the region will come alive with 
competition and fellowship, as 
161 teams and 1,952 youth ath-
letes –ages 7 to 17– take cen-
ter stage in a program rooted 
in faith, friendship, and fair play.

This year holds special signif-
icance as the GOBL celebrates its 
10-year anniversary. In 2015, the 
Greek Orthodox Archdiocese of 
America merged the Metropol-
itan Greek Orthodox Basketball 
League (MGOBL), which served 
youth ages 13–17, with the JOY 
Basketball League, serving chil-
dren ages 7–13. The merger cre-
ated a unified league under a 
single board, establishing the 
structure and foundation of the 
GOBL as it exists today.

The GOBL also welcomes a 
new community this season –

Holy Trinity/St. Nicholas of Staten 
Island– joining the league with 
three teams (B1, G3, and B3) and 
a total of 30 new players. Their 
addition reflects the continued 
expansion of the league and the 
growing participation of parish-
es throughout the region.

“The league continues to 
grow because of the passion and 
support of its communities. Each 
game represents a moment of 
teamwork, joy, and connection 
– values that lie at the heart of 
what the GOBL stands for”, notes 
a GOBL press release.

The 2025–2026 season will 
also continue to honor the lega-
cy of Nicholas Kokinakis, found-
er of the JOY Soccer and Basket-
ball Leagues, who passed away in 

May 2024. Last season, the GOBL 
recognized his vision and de-
cades of service with a ceremo-
ny at Archangel Michael Church, 
prior to games between Archan-
gel Michael and St. Demetrios of 
Astoria – the two parishes Koki-
nakis called “home.”

This year, the Nicholas Ko-
kinakis Memorial Games are 

scheduled for November 15, at 
St. Demetrios Astoria, ensuring 
that his memory and contribu-
tions remain an enduring part 
of the league. “His dream of cre-
ating opportunities for children 
to participate in athletics contin-
ues to inspire the mission and 
growth of the GOBL today”, the 
press release states.

The season officially began 
on Saturday, November 1, with 
the start of the Division 3, Ju-
nior, and Senior Division games.

The weekend saw the first-
ever game for Holy Trinity/St. 
Nicholas of Staten Island, who 
marked their GOBL debut with 
a 15-10 B3 victory – a memora-
ble start for the new program.

Brookville hosted the first 
overtime game of the season in 
the B3 division, where Holy Res-
urrection edged Archangel Mi-
chael 54–53 in a thrilling finish.

The Girls 2 and Boys 2 divi-
sions will commence play on No-
vember 15, followed by the Girls 
1 and Boys 1 divisions beginning 
on December 6. The regular sea-
son will conclude the weekend 
of March 1, 2026, leading into the 
Championship Games on March 
21–22, 2026.

In addition, this season in-
troduces an exciting new tradi-
tion: the inaugural “Greek Cup”, 
a basketball tournament open 
to all parishes within the Greek 
Orthodox Archdiocese of Amer-
ica. The tournament will be held 
on December 27–28, on Long Is-
land, with commitments already 
secured from parishes in New 
York, Connecticut, Delaware, and 
Philadelphia.

Fans can visit www.dad-
gobl.com to view the full sea-
son schedule and standings.

Girls 1 (G1): 32 games
Girls 2 (G2): 80 games

Girls 3 (G3): 102 games
Junior Girls (JG): 91 games
Senior Girls (SG): 56 games

Boys 1 (B1): 52 games
Boys 2 (B2): 88 games
Boys 3 (B3): 147 games
Junior Boys (JB): 144 games
Senior Boys (SB): 84 games

The 2025–2026 season schedule includes 
the following divisional breakdown:

ASTORIA, NY

T he Saint Demetrios High 
School students, faculty, 

staff, and administration held 
a 40 Day Memorial Service on 
Monday, October 20, 2025 at 
Saint Demetrios Cathedral, re-
membering the beloved alum-
nus of the school, Dr. Ioanna A. 
Katehis, who passed away sud-
denly on September 13, leav-
ing behind her devastated im-
mediate family and hundreds 
of friends, relatives, colleagues, 
and the entire school communi-
ty of Saint Demetrios in Astoria.

In a solemn service officiated 
by Father Pedro Gomez, attend-
ed by Dr. Katehis's family, Father 
Pedro reminded the students 
that Ioanna sat in the same pews, 
wore the same uniform, and had 
dreams to make a positive differ-
ence in the world. Visibly emo-
tional, Father Pedro asked ev-
eryone to follow the right path 
of Dr. Katehis with humility and 
empathy- to remember her spir-
it and zest for life.

The students and teachers 
present along with parishio-
ners who were present for the 
Feast Day of Saint Gerasimos 
tearfully extended their con-
dolences and sympathy to the 
Katehis family.

“Ioanna Katehis was a dynam-
ic young woman filled with faith, 
enthusiasm for learning, and pride 
in her heritage- especially her 
beloved Corfu. As valedictorian 
of the Saint Demetrios CLASS of 
2014, Ioanna showed promise of 
success as she was accepted to 
Cornell University and the City 
University College of Medicine, 
Sophie Davis”, noted Saint Deme-
trios High School in a statement.

“This young lady chose to 
stay close to home and pursue 
the rigorous studies at Sophie 
Davis which expects its medi-
cal students as future physicians 
to give back to underprivileged 
communities- something Dr. 
Katehis did with love and com-
passion”.

“Upon completion of her 
studies in medicine, Dr. Kate-
his began a career in fertility re-
search at New York University 
Medical Center. Her goal was 
to help struggling women con-
ceive and bring healthy babies 
to full term- a noble and dig-
nified goal for an exceptional 
young woman who will be re-
membered by those who knew 
her well and those who learned 
of her short yet touching life”, the 
statement adds.

Saint Demetrios School will 
be honoring the late Dr. Katehis 
by participating in charity drives 
for children such as the Ronald 
McDonald House and supporting 
Saint Demetrios student events 
in her memory.

NEW YORK, NY – GNUSA

T he reactivation of Chapter 
42 – Manhattan was officially 

announced by the American Hel-
lenic Educational Progressive As-
sociation (AHEPA) on October 26, 
marking a significant milestone 
for the organization’s presence in 
New York City. The chapter will 
meet at the Saint Nicholas Greek 
Orthodox Church and National 
Shrine at Ground Zero.

Fr. Andreas Vithoulkas, Ar-
chiepiscopal Vicar of Saint Nich-
olas, along with the local com-
munity, expressed heartfelt 
enthusiasm for the chapter’s 
return and deep gratitude that 
Saint Nicholas will now serve 
as its home.

Attending this joyous occa-
sion were also AHEPA District 6 
(Empire State District) Governor 
Gus Constantine and Lt. Gover-

nor Konstantinos Prentzas, both 
of whom expressed sincere ap-
preciation and look forward to 
working together for the mutu-
al benefit of the Saint Nicholas 
Shrine and AHEPA.

“This marks a historic day for 
AHEPA,” the Chapter noted in a 
statement. “We extend our sin-
cere thanks to everyone who 
made this day possible and in-
vite members and friends to join 
us as Chapter 42 begins this ex-
citing new chapter”.

GOBL kicks off record-breaking 2025–2026 season

40-day Memorial Service for Dr. Ioanna Katehis 
held at St. Demetrios Cathedral

AHEPA
announces 
reactivation
of Chapter 42
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NEW YORK, NY – GNUSA

K imberly Guilfoyle officially 
assumed her duties as the 

25th United States Ambassador 
to Greece, presenting her cre-
dentials to President of the Hel-
lenic Republic Constantine Tas-
soulas in a formal ceremony at 
the Presidential Mansion ον No-
vember 4.

Following the presenta-
tion, President Tassoulas held a 
45-minute meeting with Ambas-
sador Guilfoyle, joined by Dep-
uty Foreign Minister Alexandra 
Papadopoulou and the Gener-
al Secretary of the Presidency, 
Aliki Hatzi. The discussion was 
described as cordial and con-
structive.

Ambassador Guilfoyle con-
veyed greetings from U.S. Pres-
ident Donald Trump and ex-
pressed her commitment to 
strengthening U.S.-Greek rela-
tions. She highlighted her per-
sonal ties to Greece through past 
visits and friendships with Greek-
Americans, and shared her inter-
est in learning more about the 
Greek Orthodox Church.

President Tassoulas ad-
dressed regional energy issues 
in light of the upcoming 6th Part-
nership for Transatlantic Energy 
Cooperation (P-TEC) Ministerial, 
scheduled to take place in Ath-
ens on November 6–7. He em-
phasized Greece’s strategic po-

sition at the crossroads of three 
continents and its potential as a 
key energy hub, noting that this 
advantage must not be com-
promised by perceived tensions 
with Turkiye.

Later on the same day, Am-
bassador Guilfoyle was received 
by Foreign Minister George Ger-
apetritis. The excellent level of 
Greek-US relations was reaf-
firmed during the meeting.

On November 5, the new 
U.S. Ambassador met with 
Prime Minister Kyriakos Mit-
sotakis at the Maximos Man-
sion. ‘We are very happy to 
welcome you, and you are ar-

riving at a time when Greek-
American relations are at a his-
toric high – though that does 
not mean we cannot strength-
en them even further,’ said the 
Greek Premier.

U.S. AMBASSADOR 
PRESENTS HER CREDENTIALS

Presidency of the Hellenic Republic


